Sri Brahma-vaivarta Purana


Canto Four, Volume Five                    














Chapter Sixteen








Baka-keçi-pralamba-vadha-våndävana-gamana


The Killing of Baka, Keçé, and Pralamba, and the Journey to Våndävana








Text 1





çré-näräyaëa uväca 





mädhavo bälakaiù särdham


     ekadä go-dhanaiù saha


bhuktvä pétvä ca kréòärthaà


     jagäma çré-vanaà mune





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; mädhavaù-Kåñëa; bälakaiù-the boys; särdham-with; ekadä-one day; go-dhanaiù-the cows; saha-with; bhuktvä-eating; pétvä-drinking; ca-and; kréòärtham-for pastimes; jagäma-went; çré-vanam-to the forest; mune-O sage.








     Çré Näräyaëa Åñi said: One day, after eating and drinking at breakfast, Lord Kåñëa went with the boys and cows to the forest to enjoy pastimes.





Text 2 





tatra nänä-vidhäà kréòäà


     cakära madhusüdanaù


kåtvä täà çiçubhiù särdhaà


     cälayäm äsa go-dhanam





     tatra-there; nänä-vidhäm-various kinds; kréòäm-of games; cakära-did; madhusüdanaù-Kåñëa; kåtvä-doing; täm-them; çiçubhiù-the boys; särdham-with; cälayäm äsa-herded; go-dhanam-the cows.








     There Kåñëa herded the cows and played many games with the boys.








Text 3 





yayau madhuvanaà tasmät


     çré-kåñëo go-dhanaiù saha


tatra svädu jalaà pétvä


     balena saha bälakaù





     yayau-went; madhuvanam-to Madhuvana; tasmät-then; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; go-dhanaiù-the cows; saha-with; tatra-there; svädu-delicious; jalam-water; pétvä-drinking; balena-Balaräma; saha-with; bälakaù-the boys.








     With Balaräma, the boys, and the cows, Lord Kåñëa went to Madhuvana and drank the sweet water there.





Text 4 





tatraika-daityo balavän


     çveta-varëo bhayaìkaraù


vivåtäkära-vadano


     bakäkäraç ca çailavat





     tatra-there; eka-daityaù-one demon; balavän-powerful; çveta-varëaù-white; bhayaìkaraù-fearful; vivåtäkära-monstrous; vadanaù-face; bakäkäraù-the form of a duck; ca-and; çailavat-like a mountain.








     In that place there was a powerful demon that had the form of a ferocious white duck. Its face was very ugly and so was its fearsome body big as a mountain.








Text 5 





dåñövä ca gokulaà goñöhe


     çiçubhir bala-keçavau


yathägastyaç ca vätäpià


     sarvaà jagräha lélayä





     dåñövä-seeing; ca-and; gokulam-the cows; goñöhe-in the pasture; çiçubhiù-with the boys; bala-keçavau-Kåñëa and Balaräma; yathä-as; agastyaù-Agastya Muni; ca-and; vätäpi-Vatapi; sarvam-all; jagräha-grabbed; lélayä-playfully.








     Seeing Kåñëa, Balaräma, the boys, and the cows in the pasture, the demon easily swallowed Them all as Agastya Muni swallowed the demon Vätäpi.





Text 6 





baka-grastaà harià dåñövä


     sarve devä bhayänvitäù�


cakrur häheti santrastä


     dhävantaù çästra-päëayaù





     baka-grastam-grabbed by the duck; harim-Lord Kåñëa; dåñövä-seeing; sarve-all; deva-the demigods; bhayänvitäù�-frightened; cakruù-became; hähä-alas!; iti-thus; santrastä-frightened; dhävantaù-ran; çästra-päëayaù-with weapons in hand.








     Seeing that Lord Kåñëa was swallowed by a duck, all the demigods became afraid. Weapons in hand, they ran to the spot.








Text 7 





çakraç cikñepa vajraà ca


     muner asthi-vinirmitam


na mamära bakas tasmät


     pakñam ekaà dadäha ca





     çakraù-Indra; cikñepa-threw; vajram-thunderbolt; ca-and; muneù-of a sage; asthi-vinirmitam-made from the bones; na-not; mamära-died; bakaù-the duck; tasmät-from that; pakñam- a wing; ekam-one; dadäha-was burned up; ca-and.








     Indra threw his thunderbolt, made from a sage's bones. The duck did not die, but one of its wings went up in flames.





Text 8 





néhärästraà çaçadharaù


     çétärtas tena närada


yama-daëòaà sürya-putras


     tena kuëöho babhüva ha





     néhära-frost; astram-weapon; çaçadharaù-Candra; çétärtaù-the pain of cold; tena-by that; närada-O Närada; yama-of Yama; daëòam-the stick; sürya-putraù-the son of Sürya; tena-by that; kuëöhaù-stunned; babhüva-became; ha-indeed.








     O Närada, Candra threw his frost weapon and the duck suffered with the cold. Sürya's son Yamaräja threw his club and the duck was knocked unconscious.








Text 9 





väyavyästraà ca väyuç ca


     tena sthänäntaraà yayau


varuëaç ca çilä-våñöià


     cakära tena péòitaù





     väyavyästram-wind weapon; ca-and; väyuù-Väyu; ca-and; tena-by that; sthänäntaram-to another place; yayau-went; varuëaù-Varuëa; ca-and; çilä-våñöim-hailstones; cakära-did; tena-by that; péòitaù-tormented.








     Väyu threw his wind weapon and the duck was blown to another place. Varuëa threw his hailstone weapon and the duck suffered terribly.





Text 10 





hutäçanaç ca vahnià ca


     pakñas tena dadäha ca


kuverasyärdha-candreëa


     cchinna-pädo babhüva ha





     hutäçanaù-Agni; ca-and; vahnim-fire; ca-and; pakñaù-wing; tena-by that; dadäha-burned; ca-and; kuverasya-of Kuvera; ardha-half; candreëa-moon; cchinna-cut; pädaù-foot; babhüva-became; ha-indeed.








     Agni threw his fire weapon and the duck's remaining wing went up in flames. Kuvera threw his half-moon weapon, and the duck's feet were cut off.








Text 11 





éçänasya ca çülena


     babhüva mürchito 'suraù


åñayo munayaç caiva


     kåñëaà cakrur bhayäçiñam





     éçänasya-of çiva; ca-and; çülena-by the spear; babhüva-became; mürchitaù-unconscious; asuraù-the demon; åñayaù-the sages; munayaù-the sages; ca-and; eva-indeed; kåñëam-to Kåñëa; cakruù-did; bhaya-fear; äçiñam-blessing.








     Çiva threw his spear and the duck demon fell unconscious. The åñis and munis gave their blessings to protect Kåñëa in the fearful situation.





Text 12 





etasminn antare kåñëaù


     prajvalan brahma-tejasä


dadäha daityaà sarväìgaà


     bahyabhyäntaram éçvaraù





     etasmin antare-then; kåñëaù-Lord Çré Kåñëa; prajvalan-shining; brahma-tejasä-with spiritual effulgence; dadäha-burned; daityam-the demon; sarväìgam-all limbs; bahyabhyäntaram-within and without; éçvaraù-the supreme controller.








     Then Lord Kåñëa, the supreme controller, expanded His spiritual effulgence and made every limb and internal organ of the demon's body burst into flames.








Text 13 





taà sarvaà vamanaà kåtvä


     präëäàs tatyäja dänavaù


bakaà nihatya balavän


     çiçubhir go-dhanaiù saha 


yayau keli-kadambänäà 


     känanaà su-manoharam





     tam-them; sarvam-all; vamanam-vomiting; kåtvä-doing; präëäàù-life; tatyäja-abandoning; dänavaù-the demon; bakam-the duck; nihatya-killing; balavän-powerful; çiçubhiù-with the boys; go-dhanaiù-and cows; saha-with; yayau-went; keli-kadambänäm-of pastime kadamba trees; känanam-to the forest; su-manoharam-very beautiful.








     The demon vomited all it had swallowed and then suddenly gave up its life. After killing this duck, powerful Lord Kåñëa, accompanied by the boys and cows, went to a beautiful grove of keli-kadamba trees.





Text 14 





etasminn antare tatra


     våña-rüpa-dharo 'suraù


nämnä pralambo balavän


     mahä-dhürtaç ca çailavat





     etasminn antare-then; tatra-there; våña-rüpa-dharaù-in the form of a bull; asuraù-a demon; nämnä-by name; pralambaù-Pralamba; balavän-powerful; mahä-dhürtaù-the great demon; ca-and; çailavat-like a mountain.








     To that place came a powerful demon that had assumed the form of a great bull big as a mountain.








Text 15 





çåìgäbhyäà ca harià kåtvä


     bhrämayäm äsa tatra vai


dudruvur bälakäù sarve


     ruruduç ca bhayäturäù





     çåìgäbhyäm-with horns; ca-and; harim-to Lord Kåñëa; kåtvä-doing; bhrämayäm äsa-whirling around; tatra-there; vai-indeed; dudruvuù-fled; bälakäù-the boys; sarve-all; ruruduù-crying out; ca-and; bhayäturäù-frightened.








     The demon bull caught Lord Kåñëa in its horns and whirled Him around and around. The frightened boys ran, screaming.





Text 16 





balo jahäsa balavän


     jïätvä bhrätaram éçvaram


bälakän bodhayäm äsa


     bhayaà kim ity uväca ha





     balaù-Balaräma; jahäsa-laughed; balavän-powerful; jïätvä-knowing; bhrätaram-brother; éçvaram-the supreme controller; bälakän-the boys; bodhayäm äsa-informed; bhayam-fear; kim-what?; ity-thus; uväca-said; ha-indeed.








     Fully aware that His brother was the Supreme Personality of Godhead, Balaräma laughed and said to the boys, "Why are you afraid?"








Text 17 





tad-viñäëaà gåhétvä ca


     svayaà çré-madhusüdanaù


bhrämayitvä ca gagane


     pätayäm äsa bhü-tale





     tad-viñäëam-the demon's horn; gåhétvä-grabbing; ca-and; svayam-personally; çré-madhusüdanaù-Çré Kåñëa; bhrämayitvä-whirling around; ca-and; gagane-in the sky; pätayäm äsa-threw; bhü-tale-to the ground.








     Then, grabbing the demon's horns, Lord Kåñëa whirled him around and around, threw him into the sky, and made him come crashing to the ground.





Text 18 





präëäàs tatyäja daityendro


     nipatya ca mahé-tale


jahasur bälakäù sarve


     nanåtuç ca jagur mudä





     präëän-life; tatyäja-abanonding; daityendraù-the great demon; nipatya-falling; ca-and; mahé-tale-to the ground; jahasuù-laughed; bälakäù-the boys; sarve-all; nanåtuù-danced; ca-and; jaguù-sang; mudä-happily.








     Crashing to the ground, the great demon at once gave up his life. All the boys laughed. They sang and danced with joy.








Text 19 





hatvä pralambaà çré-kåñëo


     balena saha sa-tvaraù


go-dhanaà cälayäm äsa


     yayau bhäëòiram éçvaraù





     hatvä-after killing; pralambam-Pralamba; çré-kåñëaù-Çré Kåñëa; balena-Balaräma; saha-with; sa-tvaraù-quickly; go-dhanam-the cows; cälayäm äsa-made to go; yayau-went; bhäëòiram-to Bhandiravanba; éçvaraù-the Supreme Personality of Godhead.








     After killing Pralamba, Lord Kåñëa went with Balaräma and the cows to Bhäëòéravana forest.





Text 20 





gacchantaà mädhavaà dåñövä


     keçé daityeçvaro balé


veñöayäm äsa taà çéghraà


     khureëa vilikhan mahém





     gacchantam-coming; mädhavam-Kåñëa; dåñövä-seeing; keçé-Kesi; daityeçvaraù-great demon; balé-powerful; veñöayäm äsa-attacked; tam-Him; çéghram-at once; khureëa-with his hooves; vilikhan-scratching; mahém-the ground.








     Seeing Kåñëa coming, a horse demon, pawing the ground with its hooves, suddenly charged.








Text 21 





mürdhni kåtvä harià duñöo


     gaganaà çata-yojanam


utpatya bhrämayäm äsa


     papäta ca mahé-tale





     mürdhni-in the head; kåtvä-doing; harim-Kåñëa; duñöaù-the demon; gaganam-into the sky; çata-yojanam-800 miles; utpatya-picking up; bhrämayäm äsa-whirling around; papäta-fell; ca-and; mahé-tale-to the ground.








     The demon picked up Lord Kåñëa, threw Him into the sky, and made Him fall headfirst to the ground.





Text 22 





jagräha sa harià päpé


     cärvayäm äsa kopataù


sa bhagna-danto daityaç ca


     vajrädi-carvaëäd aho





     jagräha-grabbed; sa-he; harim-Lord Kåñëa; päpé-sinner; cärvayäm äsa-chewed; kopataù-angrily; sa-he; bhagna-dantaù-broken teeth; daityaù-the dmeon; ca-and; vajrädi-carvaëät-as if he had been chewing a thunderbolt; ahaù-indeed.








     Then the demon grabbed Lord Kåñëa and with its teeth tried to rip Him apart. The demons teeth became broken, as if it had tried to chew a thunderbolt. 








Text 23 





çré-kåñëa-tejasä dagdhaù


     präëäàs tatyäja bhü-tale


sarve dundubhayo neduù


     puñpa-våñöir babhüva ha





     çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; tejasä-by the effulgence; dagdhaù-burned; präëäàù-life; tatyäja-abandoning; bhü-tale-on the ground; sarve-all; dundubhayaù-dundubhi drums; neduù-sounded; puñpa-våñöiù-a sshower of flowers; babhüva-was; ha-indeed.








     Burned by Lord Kåñëa's spiritual effulgence, the demon fell to the ground and gave up its life. Then many dundubhi drums suddenly sounded and there was a great shower of flowers.








Texts 24-27








etasminn antare tatra


     pärñadä divya-rüpiëaù


taträjagmuù syandana-sthä


     dvi-bhujäù péta-väsasaù





kiréöinaù kuëòalino


     vana-mälä-vibhüñitäù�


vinoda-muralé-hastäù�


     kvaëan-maïjéra-raïjitäù�





candanokñita-sarväìgäù


     kamanéyä manoharäù


kuìkuma-drava-samyuktä


     gopa-veña-dharä varäù





éñad-dhasya-prasannäsyä


     bhaktänugraha-kätaräù


pradéptaà ratham ädäya


     ratna-sära-vinirmitam





     etasmin antare-then; tatra-there; pärñadä-associates of the Lord; divya-rüpiëaù-in splendid spirtiual forms; tatra-there; äjagmuù-came; syandana-sthä-on a chariot; dvi-bhujäù-with two arms; péta-väsasaù-and yellow garments; kiréöinaù-wearing crowns; kuëòalinaù-earrings; vana-mälä-vibhüñitäù-decorated with forest garlands; vinoda-muralé-hastäù�-with pastime flutes in their hands; kvaëan-tinkling; maïjéra-ra{.sy 241}jitäù-anklets; candanokñita-sarväìgäù-their limbs anointed with sandal; kamanéyä-handsome; manoharäù-charming; kuìkuma-drava-samyuktä-anointed with kunkuma; gopa-veña-dharä-dressed as gopas; varäù-excellent; éñad-dhasya-prasannäsyä-theior faces gently smiling; bhaktänugraha-kätaräù-ivercome with kindness to the devotees; pradéptam-splendid; ratham-chariot; ädäya-taking; ratna-sära-vinirmitam-made with the best of jewels.








     Then Lord Kåñëa's handsome and charming liberated associates, their two-armed spiritual forms effulgent, wearing yellow garments, crowns, earrings, forest garlands, and tinkling anklets, their limbs anointed with sandal and kuìkuma, flutes in their hands, their faces gently smilimg, their hearts overcome with mercy for the devotees, and their features and dress those of gopas, suddenly came there, riding on a splendid chariot made of the best of jewels.





Text 28 





bhäëdéravanam äjagmur


     yatra sannihito hariù


divya-vastra-paridhänä


     ratnälaìkära-bhüñitäù�





     bhäëdéravanam-to Bhäëòéravana; äjagmuù-went; yatra-where; sannihitaù-stayed; hariù-Lord Kåñëa; divya-vastra-splendid garments; paridhänä-wearing; ratnälaìkära-bhüñitäù�-decorated with jewel ornaments.








     Wearing splendid garments and jewel ornaments, they approached Lord Kåñëa in Bhäëòéravan forest.








Text 29 





praëamya çré-harià stutvä


     jagmur golokam uttamam





     praëamya-bowing; çré-harim-to Lord Kåñëa; stutvä-offering prayers; jagmuù-went; golokam-to Goloka; uttamam-the supreme place.








     Bowing before Lord Kåñëa, and glorifying Him with prayers, they went to Goloka, the highest place in the spiritual world.





Text 30 





muktvä dehaà parityajya


     vaiñëaväù puruñäs tadä


sampräpya dänavéà yoëià


     babhüvuù kåñëa-pärñadäù





     muktvä-becoming liberated; deham-material body; parityajya-abandoning; vaiñëaväù-Vaiñëavas; puruñäù-persons; tadä-then; sampräpya-attaining; dänavém-of a demon; yoëim-the birth; babhüvuù-became; kåñëa-pärñadäù-asscoiaste of Lord Kåñëa.








     Having once been demons, they were now devotees, liberated associates of Lord Kåñëa.








Text 31 





çré-närada uväca 





ke te ca divya-puruñä


     vaiñëavä daitya-rüpiëaù


kathayasva mahä-bhägä


     çrutaà kià paramädbhutam





     çré-närada uväca-Çré Närada said; ke-who; �Šte-they; ca-and; divya-puruñä-divine persons; vaiñëavä-devotees; daitya-of demons; rüpiëaù-in the forms; kathayasva-please tell; mahä-bhägä-O fortunate one; çrutam-heard; kim-what?; paramädbhutam-very wonderful.








     Çré Närada said: Who were these divine persons, these devotees that had been demons? What wonderful story did you hear of them? O noble one, please tell their story.





Text 32 





çré-näräyaëa uväca 





çåëu brahman pravakñye 'haà


     itihäsaà purätanam


çrutaà maheça-vadanät


     sürya-parvaëi puñkare





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; çåëu-please hear; brahman-O brähmaëa; pravakñye-tell; aham-I; itihäsam-the story; purätanam-ancient; çrutam-heard; maheça-vadanät-from Lord Çiva's mouth; sürya-parvaëi-on the surya-parva festival; puñkare-at Puñkara-tértha.








     Çré Näräyaëa Åñi said: Please hear, O brähmaëa, and I will tell you the ancient story of their activities, a story I heard from Lord Çiva's mouth during the Sürya-parva festival at Puñkara-tértha.








Text 33 





harer guëa-prasaìgena


     kathayäm äsa çaìkaraù


sampåñöo muni-saìghaiç ca


     mayä dharmeëa brahmaëä





     harer guëa-prasaìgena-connected to the glories of Lord Kåñëa; kathayäm äsa-told; çaìkaraù-Lord Çiva; sampåñöaù-asked; muni-saìghaiù-by the sages; ca-and; mayä-by me; dharmeëa-by Dharma; brahmaëä-by Brahmä.








     As we were discussing Lord Kåñëa's glories, Brahmä, Yama, the sages, and I asked Lord Çiva to tell their story.





Text 34 





brahma-putra mahä-bhaga


     kathäà bhuvana-pävaném


kathayämi su-vistärya


     sävadhänaà niçämaya





     brahma-putra-O son of Brahmä; mahä-bhaga-O fortunate one; kathäm-this story?; bhuvana-pävaném-purifying the world; kathayämi-I tell; su-vistärya-in detail; sävadhänam-with care; niçämaya-please hear.








     O son of Brahmä, O fortunate one, I will now tell you all the details of this story, which purifies the worlds. Please listen carefully.








Text 35 





gandharveço gandhavähaù


     parvate gandhamädane


mahäàs tapasvi-pravaro


     hari-sevana-tat-paraù





     gandharva-of the gandharvas; éçaù-the king; gandhavähaù-Gandhavaha; parvate-on the mountain; gandhamädane-gandhamadana; mahäàù-gerat; tapasvi-pravaraù-ascetic; hari-sevana-tat-paraù-devoted to the service of Lord Kåñëa.








     A gandharva king named Gandhaväha, who was very austere and devoted to Lord Kåñëa, lived on Mount Gandhamädana.





Text 36 





babhüvuç caturaù puträ


     gandharva-pravarä mune


sasmaruù kåñëa-pädäbjaà


     svapne jïäne divä-niçam





     babhüvuù-were; caturaù-four; puträ-sons; gandharva-pravarä-great gandharvas; mune-O sage; sasmaruù-meditated; kåñëa-pädäbjam-on Lord Kåñëa's lotus feet; svapne-asleep; jïäne-and awake; divä-niçam-day and night.








     O sage, he had four noble gandharva sons who, day and night, awake or asleep, always meditated on Lord Kåñëa's lotus feet.








Text 37 





te ca durväsasaù çiñyä


     çré-kåñëärcana-tat-paräù


nityaà dattvä ca kamalaà


     sampüjya ca papur jalam





     te-they; ca-and; durväsasaù-of Durväsä Muni; çiñyä-the disciples; çré-kåñëärcana-tat-paräù-devoted to the world of Lord Kåñëa; nityam-always; dattvä-giving; ca-and; kamalam-lotus; sampüjya-worshiping; ca-and; papuù-drank; jalam-the water.








     Disciples of Durväsä Muni, they devotedly worshiped Lord Kåñëa. Every day they worshiped Lord Kåñëa, offered Him lotus flowers, and then drank some water.





Text 38 





vasudevaù suhotraç ca


     supärçvaç ca sudarçakaù


catvaro vaiñëava-çreñöhäs


     tepus te puñkare tapaù 


cira-kälaà tapas täptvä 


     babhüvuù siddha-saìginaù





     vasudevaù-vasudeva; suhotraù-Suhotra; ca-and; supärçvaù-Supärçva; ca-and; sudarçakaù-Sudarçaka; catvaraù-four; vaiñëava-çreñöhäù-great devotees; tepuù-performed; te-indeed; puñkare-at Puñkara-tértha; tapaù-austerities; cira-kälam-for a long time; tapaù-austerities; täptvä-having performed; babhüvuù-became; siddha-saìginaù-asscoiates of the siddhas.








     Their names were Vasudeva, Suhotra, Supärçva, and Sudarçaka. Performing austerities for a long time at Puñkara-tértha, they made friends with the siddhas there.








Text 39 


fn 2


jyeñöho durväsaso yogaà


     sampräpya yoginäà varaù


siddhaç cähåta-däraç ca


     prajvalan brahma-tejasä





     jyeñöhaù-the eldest; durväsasaù-of Durväsä; yogam-yoga; sampräpya-attaining; yoginäm-of yogis; varaù-the best; siddhaù-perfect; ca-and; ahåta-accepted; däraù-a wife; ca-and; prajvalan-shining; brahma-tejasä-with spiritual effulgence.








     Studying yoga under Durväsä Muni, the eldest brother became the best of the yogés. He became a siddha and accepted a wife. He shone with spiritual splendor.





Text 40 





sadyo dehaà parityajya


     babhüva kåñëa-pärñadaù





     sadyaù-at once; deham-body; parityajya-leaving; babhüva-became; kåñëa-pärñadaù-a liberated associate of Lord Kåñëa.








     Leaving his material body behind, he became a liberated associate of Lord Kåñëa.








Text 41 





ekadä bhrätaras te ca


     jagmuç citra-sarovaram


padmäni kåñëa-püjärthaà


     ähartum udaye raveù





     ekadä-one day; bhrätaraù-brothers; te-they; ca-and; jagmuù-went; citra-sarovaram-to Citra-sarovara; padmäni-lotus flowers; kåñëa-püjärtham-to worship Lord Kåñëa; ähartum-to gather; udaye-at the rising; raveù-of the sun.








     One day at sunrise the three remaining brothers went to Citra-sarovara Lake to gather lotuses for Lord Kåñëa's worship.





Text 42 





padmänäà cayanaà kåtvä


     gacchato vaiñëavän mune


dåñövä nibadhya saïjagmuù


     sarve çaìkara-kiìkaräù





     padmänäm-of the lotuses; cayanam-gathering ; kåtvä-doing; gacchataù-going; vaiñëavän-the devotees; mune-O sage; dåñövä-seeing; nibadhya-binding; saïjagmuù-went; sarve-all; çaìkara-kiìkaräù-the servants of Lord Çiva.








     O sage, observing them gathering lotuses, Lord Çiva's servants at once came and bound up the three devotees.








Text 43 





baliñöhä durbalän nétvä


     jagmuù çaìkara-sannidhim


te sarve çaìkaraà dåñövä


     praëemuù çirasä bhuvi





     baliñöhäù-strong; durbalän-weak; nétvä-taking; jagmuù-went; çaìkara-sannidhim-to Lord Çiva; te-they; sarve-all; çaìkaram-Lord Çiva; dåñövä-seeing; praëemuù-bowed down; çirasä-with their heads; bhuvi-to the ground.








     The strong servants brought the weak devotees to Lord Çiva. Seeing Lord Çiva, everyone bowed their heads to the ground.





Text 44 





tän uväca çivaù çéghraà


     prayujyäçiñam uttamam


éñad-dhasya-prasannäsyo


     bhaktänugraha-kätaraù





     tän-to them; uväca-said; çivaù-Lord Çiva; çéghram-at once; prayujya-offering; äçiñam-blessing; uttamam-great; éñad-dhasya-gently smiling; prasanna-cheerful; äsyaù-face; bhaktänugraha-kätaraù-overcome with mercy for the devotees.








     Lord Çiva, overcome with kindness for the devotees and his face smiling with happiness, offered His blessings.








Text 45 





çré-çiva uväca 





ke yuyaà padma-hartäraù


     pärvatyäç ca sarovare


lakña-yakñai rakñaëéye


     pärvaté-vrata-hetave





     çré-çiva uväca-Lord Çiva said; ke-who?; yuyam-you; padma-hartäraù-taking the lotuses; pärvatyäù-of Pärvaté; ca-and; sarovare-iun the lake; lakña-yakñaiù-by a hundred thousand yakñas; rakñaëéye-guarded; pärvaté-vrata-hetave-for Pärvaté's vow.








     Lord Çiva said: Who are you? You have stolen lotuses from Pärvaté's lake, where a hundred thousand yakñas stand guard so Pärvaté can fulfill her vow.





Text 46 





nityaà sahasra-kamalaà


     dadäti haraye saté


vrate trai-mäsike bhaktyä


     pati-saubhagya-vardhane





     nityam-daily; sahasra-kamalam-a thousand lotuses; dadäti-offers; haraye-to Lord Kåñëa; saté-chaste; vrate-in a vow; trai-mäsike-fo three months; bhaktyä-with devotion; pati-of her husband; saubhagya-good fortune; vardhane-increase.








     So that her husband will become fortunate, every day for three months she offers a thousand lotuses to Lord Kåñëa.








Text 47 





çivasya vacanaà çrutvä


     tam ücur vaiñëavä bhiyä


puöäïjali-yutäù sarve


     bhakti-namrätma-kandharäù





     çivasya-of Lord Çiva; vacanam-the words; çrutvä-hearing; tam-to Him; ücuù-said; vaiñëavä-the devotees; bhiyä-with fear; puöä{.sy 241}jali-yutäù-with folded hands; sarve-all; bhakti-namrätma-kandharäù-their heads humbly bowed.








     Hearing Lord Çiva's words, the frightened devotees, their heads humbly bowed and their hands folded, spoke to Lord Çiva.





Text 48 





çré-gandharvä ücuù 





vayaà gandharva-pravarä


     gandhaväha-sutäù„ prabho


haraye kamalaà dattvä


     pibämo jalam éçvara





     çré-gandharvä ücuù-the gandharvas said; vayam-we; gandharva-pravarä-are gandharvas; gandhaväha-sutäù�-the sons of Gandhaväha; prabhaù-O master; haraye-for Lord Kåñëa; kamalam-lotuses; dattvä-giving; pibämaù-we drink; jalam-water; éçvara-O master.








     The gandharvas said: O master, we are gandharvas, the sons of Gandhaväha. We offer lotus flowers to Lord Kåñëa and then drink some water.








Text 49 





vayaà na jïämahe nätha


     pärvatyä rakñitaà saraù


gåhäëa kamalaà sarvaà


     asmäkaà ca phalaà kuru





     vayam-we; na-not; jïämahe-know; nätha-O lord; pärvatyä-by Pärvaté; rakñitam-protected; saraù-lake; gåhäëa-please take; kamalam-the lotus flowers; sarvam-all; asmäkam-of us; ca-and; phalam-fruitful; kuru-make.








     O master, we did not know this lake was protected by Pärvaté. Please take all our lotuses and make our gathering them a success.





Text 50 





na däsyämo 'dya kamalaà


     päsyävo 'dya jalaà hara


kià vä kathaà na päsyämas


     tubhyaà dattäni täni ca





     na-not; däsyämaù-we will give; adya-today; kamalam-lotus; päsyävaù-we will drink; adya-today; jalam-water; hara-O Lord Çiva; kim vä-furthermore; katham-why?; na-not; päsyämaù-we will drink; tubhyam-to you; dattäni-offered; täni-these; ca-and.








     O Lord Çiva, today we will neither offer lotuses nor will we drink water. But then, why should we not drink water? After all, we have offered these lotuses to You.








Text 51 





nityaà dhyätvä yat-padäbjaà


     padmena püjayämahe


säkñät tasmai pradattvä ca


     padmaà pütä vayaà vibho





     nityam-always; dhyätvä-meditating; yat-padäbjam-whose ltoius feet; padmena-with lotus; püjayämahe-we worship; säkñät-directly; tasmai-to him; pradattvä-giving; ca-and; padmam-lotus; pütä-purified; vayam-we; vibhaù-O master.








     O master, now we have become purified. Now we are directly offering lotus flowers to the same person we always meditated on, the same person we worshiped with lotus flowers day after day, 





Text 52 





ekaà brahma kva dvitéyaà


     kva dehaù kva ca rüpavän


bhaktänugrahato deho


     rüpa-bhedaç ca mäyayä





     ekam-one; brahma-Supreme Personality of Godhead; kva-where?; dvitiyam-a second; kva-where?; dehaù-body; kva-where?; ca-and; rüpavän-having a form; bhaktänugrahataù-out of kindness to the devotees; dehaù-form; rüpa-bhedaù-different forms; ca-and; mäyayä-by His Yogamäyä potency.








     The Supreme Personality of Godhead is one. Who can be His rival? How can He have a material form? How can He have a material form? Out of kindness to His devotees, He employs His yogamäyä potency to expand in a great variety of spiritual forms.








Text 53 





kintu gåhäëa padmäni


     tvam eva mat-prabhuù prabho


yato na mänasaà pürëaà


     tad-rüpaà darçayäcyuta





     kintu-however; gåhäëa-please take; padmäni-lotus flowers; tvam-you; eva-indeed; mat-prabhuù-our Lord; prabhaù-O Lord; yataù-from which; na-not; mänasam-mind; pürëam-filled; tad-rüpam-that form; darçaya-please show; acyuta-O infallible one.








     You are our master. O Lord, please accept these lotus flowers. O infallible one, please fulfill the desire of our hearts by showing to us the form of Lord Kåñëa, who . . .





Text 54 





dvi-bhujaà kamanéyaà ca


     kiçoraà çyämasundaram


vinoda-muralé-hastaà


     pétämbara-dharaà param





     dvi-bhujam-two arms; kamanéyam-handsome; ca-and; kiçoram-youthful; çyämasundaram-handsome and dark; vinoda-muralé-a pastime flute; hastam-in hand; pétämbara-dharam-wearing yellow garments; param-supreme.








 . . . has two arms, is dark, handsome, and youthful, wears yellow garments, holds a pastime flute in His hand, is the Supreme Personality of Godhead, . . . 








Text 55 





eka-vaktraà dvi-nayanaà


     candanäguru-carcitam


éñad-dhasya-prasannäsyaà


     ratnälaìkära-bhüñitam





     eka-vaktram-one face; dvi-nayanam-two eyes; candanäguru-carcitam-anointed with sandal and aguru; éñad-dhasya-prasannäsyam-gently smiling and a face filled with happiness; ratnälaìkära-bhüñitam-decorated with jewel ornaments.








 . . . has one face and two eyes, is anointed with sandal and aguru and decorated with jewel ornaments, has a gentle smile and a face filled with happiness, . . .





Text 56 





mayüra-puccha-cüòaà ca


     mälaté-mälya-bhüñitam


kaustubhena maëéndreëa


     vakñaù-sthala-samujjvalam





     mayüra-peacock; puccha-feather; cüòam-crown; ca-amd; mälaté-mälya-bhüñitam-decorated with a jasmine garland; kaustubhena-with a kaustubha jewel; maëéndreëa-the king of jewels; vakñaù-sthala-samujjvalam-a splendid chest.








 . . . wears a peacock-feather crown and a jasmine garland, has a chest splendid with kaustubha, the king of jewels, . . .








Text 57 





pärijäta-prasünänäà


     mälä-räji-viräjitam


koöi-kandarpa-lävaëya-


     lélä-dhäma-manoharam





     pärijäta-prasünänäm-of parijata flowers; mälä-garland; räji-many; viräjitam-splendid; koöi-millions; kandarpa-of Kmadevas; lävaëya-handsomeness; lélä-pastimes; dhäma-splendor; manoharam-charming.








 . . . is splendid with garlands of pärijäta flowers, and is more splendid, charming, handsome, and playful than many millions of Kämadevas, . . .





Text 58 





gopé-saìghair dåçyamänaà


     sa-smitair vakra-locanaiù


nava-yauvana-sampannaà


     rädhä-vakñaù-sthala-sthitam





     gopé-saìghaiù-by gopés; dåçyamänam-seen; sa-smitaiù-smiling; vakra-locanaiù-with crooked eyes; nava-yauvana-sampannam-newly youthful; rädhä-vakñaù-sthala-sthitam-resting on Rädhä's breast.








 . . . on whom the gopés gaze with crooked eyes, who is in the full bloom of youth, who rests on Rädhä's breast, . . .








Text 59 





brahmädibhiù stuyamänaà


     vandyaà dhyeyam abhépsitam


ätmärämaà pürëa-kämaà


     bhaktänugraha-kätaram





     brahma-by Brahmä; ädibhiù-headed; stuyamänam-glorified with prayers; vandyam-bowed to; dhyeyam-meditated on; abhépsitam-desired; ätmärämam-self-satisfied; pürëa-kämam-whoise desires are all fulfilled; bhaktänugraha-kätaram-overcome with kindness for His devotees.








 . . . whom Brahmä and the demigods glorify with prayers, bow down before, meditate on, and yearn to attain the company of, who is self-satisfied, whose desires are all fulfilled, and who is overcome with feelings of mercy for the devotees.





Text 60 





ity uktvä purataù çambhos


     tasthur gandharva-puìgaväù


çré-kåñëa-rüpa-smaraëät


     pulakäìkita-vigrahäù





     ity-thus; uktvä-saying; purataù-in the presence; çambhoù-of Lord Çiva; tasthuù-stood; gandharva-puìgaväù-the gandharvas; çré-kåñëa-rüpa-smaraëät-by remembering Lord Kåñëa's transcendental form; pulakäìkita-vigrahäù-hairs of the body standing erect.








Š     After speaking these words, the gandharvas, the hairs of their bodies erect as they remembered Lord Kåñëa's transcendental form, respectfully stood before Lord Çiva.








Text 61 





gandharvänäà vacaù çrutvä


     çivas tän ity uväca ha


çré-kåñëa-rüpa-smaraëät


     säçru-pürëa-tri-locanaù





     gandharvänäm-of the gandharvas; vacaù-the words; çrutvä-hearing; çivaù-Lord Çiva; tän-to them; ity-thus; uväca-spoke; ha-indeed; çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; rüpa-the transcendental form; smaraëät-by remembering; sa-with; açru-tears; pürëa-filled; tri-three; locanaù-eyes.








     Tears in his three eyes as he heard their words and remembered Lord Kåñëa's transcendental form, Lord Çiva said to the gandharvas:





Text 62 





mayaiva yüyaà vijïätä


     vaiñëava-pravarä mahém


pütaà kartuà ca bhramatha


     caraëämbhoja-reëunä





     mayä-by me; eva-indeed; yüyam-you; vij{.sy 241}ätäù-known; vaiñëava-pravarä-the best of devotees; mahém-the earth; pütam-purified; kartum-to make; ca-and; bhramatha-wander; caraëämbhoja-reëunä-with the dust of your lotus feet.








     I know that you are great devotees of the Lord. You travel here and there to purify the worlds with the dust of your lotus feet.








Text 63 





ahaà väïchäà karomy eva


     çré-kåñëa-bhakta-darçanam


samägamo hi sädhünäà


     triñu lokeñu durlabhaù





     aham-I; väïchäm-desire; karomy-I do; eva-indeed; çré-kåñëa-bhakta-darçanam-to see the devotees of Lord Kåñëa; samägamaù-arrival; hi-indeed; sädhünäm-of the saints; triñu-in the three; lokeñu-worlds; durlabhaù-rare.








     I yearn to see Lord Kåñëa's devotees. It is very rare that a devotee of Lord Kåñëa comes to these three worlds.





Text 64 





pärvatyäç ca suräëäà ca


     sadä yüyaà mama priyäù


ätmanaç cätma-bhaktebhyo


     vaiñëaväç ca priyäç ca naù





     pärvatyäù-of Pärvati�; ca-and; suräëäm-of the demigods; ca-and; sadä-always; yüyam-you; mama-to me; priyäù-dear; ätmanaù-self; ca-and; ätma-bhaktebhyaù-than my own devotees; vaiñëaväù-the devotees of thew Lord Kåñëa; ca-and; priyäù-dear; ca-and; naù-you.








     You are very dear to Me, to Pärvaté, and to all the demigods. You devotees of Lord Kåñëa are to me more dear than my own devotees are.








Text 65 





kintu moghaà ca na bhaven


     mayä yat své-kåtaà purä


tat çruyatäà mahä-bhägäù


     pärvaté-vrata-karmaëi





     kintu-however; mogham-frustrated; ca-and; na-not; bhaven-may be; mayä-by me; yat-accepted; své-kåtam-accepted; purä-before; tat-that; çruyatäm-should be heard; mahä-bhägäù-O fortunate ones; pärvaté-vrata-karmaëi-in Pärvaté's vow.








     However, O fortunate ones, please hear the promise I made about Pärvaté's vow, a promise I cannot break.





Text 66 





sarasy atraiva padmäni


     yair håtäni vratäntare


te türëam äsuréà yoëià


     gamiñyanti na saàçayaù





     sarasy-in the lake; atra-here; eva-indeed; padmäni-lotus flowers; yaiù-which; håtäni-done; vratäntare-in a vow; te-they; türëam-at once; äsurém-dmeonic; yoëim-birth; gamiñyanti-will take; na-no; saàçayaù-doubt.








     The promise was during the time of Pärvaté's vow, whoever takes lotus flowers from this lake will at once take birth as a demon. Of this there is no doubt.








Text 67 





na hi çré-kåñëa-bhaktänäà


     açubhaà vidyate kvacit


sampräpya dänavéà yoëià


     golokaà yäsyatha dhruvam





     na-not; hi-indeed; çré-kåñëa-bhaktänäm-of the devotees of Çré Kåñëa; açubham-auspiciousness; vidyate-is; kvacit-ever; sampräpya-attaining; dänavém-of a demon; yoëim-the birth; golokam-to Goloka; yäsyatha-will go; dhruvam-indeed.








     However, no real calamity even happens to the devotees of Lord Kåñëa. Therefore, after one birth as demons, you will all go to the world of Goloka.





Text 68 





yüyaà çré-kåñëa-rüpaà ca


     pratyakñaà drañöum utsukäù


dhruvaà drakñyatha he vatsä


     våndäraëye ca bhärate





     yüyam-you; çré-kåñëa-rüpam-the form of Lord Kåñëa; ca-and; pratyakñam-bnefore your eyes; drañöum-to see; utsukäù-eager; dhruvam-indeed; drakñyatha-you will see; he-indeed; vatsä-sons; våndäraëye-in Våndävana; ca-and; bhärate-on the earth.








     My sons, O you who yearn to see Lord Kåñëa's transcendental form with your own eyes, you will see Him on the earth, in the forest of Våndävana.








Text 69 





dåñövä kåñëaà tato måtyuà


     sampräpya vaiñëavottamäù


divyaà syandanam äruhya


     gamiñyatha harer gåham





     dåñövä-seeing; kåñëam-Lord Kåñëa; tataù-then; måtyum-death; sampräpya-attaining; vaiñëavottamäù-the best of devotees; divyam-transcendental; syandanam-chariot; äruhya-mounting; gamiñyatha-will go; hareù-of Lord Kåñëa; gåham-to the abode.








     O best of the devotees, you will see Lord Kåñëa. Then you will die, mount a splendid transcendental chariot, and go to Lord Kåñëa's own abode.





Text 70 





adhunä väïchanéyaà ca


     rüpaà drañöum ihotsukäù


tat sarvaà paçyathety uktvä


     darçayäm äsa tac chivaù





     adhunä-now; väïchanéyam-to be desired; ca-and; rüpam-form; drañöum-to see; iha-here; utsukäù-eager; tat-that; sarvam-all; paçyatha-see; iti-thus; uktvä-saying; darçayäm äsa-revealed; tat-that; çivaù-Lord Çiva.








     Because you are so eager to see the form of Lord Kåñëa, you may now see Him.





     After speaking these words, Lord Çiva allowed them to see Lord Kåñëa's form.








Text 71 





rüpaà dåñövä säçru-neträù


     praëamya sarva-rüpiëam


äjagmur dänavéà yoëià


     ime te dänaveçvaräù





     rüpam-His form; dåñövä-seeing; säçru-neträù-with tears in their eyes; praëamya-bowing; sarva-rüpiëam-all handsomeness; äjagmuù-went; dänavém-demonic; yoëim-birth; ime-they; te-they; dänaveçvaräù-the best of demons.








     With tear-filled eyes gazing at that supremely handsome form, they bowed down, and then took births as the kings of demons.





Text 72 





vasudevaù purä muktaù


     suhotraç ca bakäsuraù


sudarçanaù pralambo 'yaà


     svayaà keçé supärçvakaù





     vasudevaù-Vasudeva; purä-before; muktaù-liberated; suhotraù-Suhotra; ca-and; bakäsuraù-bakasura; sudarçanaù-Sudarçana; pralambaù-Pralamba; ayam-he; svayam-personally; keçé-Keçé; supärçvakaù-Supärçvaka.








     Vasudeva had already been liberated, Suhotra became the duck-demon Bakäsura, Sudarçana became Pralamba, and Suparçvaka became the horse-demon Keçé.








Text 73 





harasya vara-dänena


     dåñövä rüpam anuttamam


måtyuà sampräpya çré-kåñëäj


     jagmus te kåñëa-mandiram





     harasya-of Lord Çiva; vara-dänena-by the blessing; dåñövä-seeing; rüpam-form; anuttamam-supreme; måtyum-death; sampräpya-attaining; çré-kåñëät-from Lord Kåñëa; jagmuù-attained; te-they; kåñëa-mandiram-the abode of Lord Kåñëa.








     In this way, by the blessing of Lord Çiva, they saw Lord Kåñëa's transcendental form, were killed by Lord Kåñëa, and finally went to Lord Kåñëa's abode.





Text 74 





ity evaà kathitaà vipra


     hareç caritam adbhutam


baka-keçi-pralambänäà


     mokñaëaà mokña-kärakam





     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; vipra-O brähmaëa; hareù-of Lord Kåñëa; caritam-pastimes; adbhutam-wonderful; baka-of Baka; keçi-Keçé; pralambänäm-and Pralamba; mokñaëam-liberation; mokña-karakam-giving liberation.








     O brähmaëa, in this way I have described to you Lord Kåñëa's pastime of giving liberation to Baka, Keçé, and Pralamba. By hearing this pastime one attains liberation.








Text 75 





çré-närada uväca 





çrutaà sarvaà mahä-bhäga


     tvat-prasädäd yad adbhutam


adhunä çrotum icchämi


     pärvatyä kià vrataà kåtam





     çré-närada uväca-Çré Närada said; çrutam-heard; sarvam-all; mahä-bhäga-O noble one; tvat-prasädät-by your mercy; yat-what; adbhutam-wonderful; adhunä-now; çrotum-to hear; icchämi-I wish; pärvatyä-by pärvaté; kim-what?; vratam-vow; kåtam-done.








     Çré Närada said: O noble one, by your mercy I have heard all these wonderful pastimes. What was the vow Pärvati‘ was observing? That is what I wish to hear now.





Text 76 





ko värädhyo vratasyäsya


     kià phalaà niyamaç ca kaù


käny dravyäni bhagavan


     vratopayogitäni ca





     kaù-who; värädhyaù-the object of worship; vratasya-of the vow; asya-this; kim-what?; phalam-the result; niyamaù-restriction; ca-and; kaù-what?; käny-what?; dravyäni-things; bhagavan-O master; vratopayogitäni-proper for the vow; ca-and.








     O master, who is worshiped in this vow? What is the result of following this vow? What restrictions are observed in it? What offerings are made in it? What are the things necessary for it?








Text 77 





kati-kälaà vrataà kià vä


     pratiñöhäyäà nirüpaëam


su-vicärya vada vibho


     çrotuà kautühalaà mama





     kati-kälam-how long; vratam-vow; kim-what; vä-or; pratiñöhäyäm-in the basis; nirüpaëam-description; su-vicärya-carefully considering; vada-please tell; vibhaù-O master; çrotum-to hear; kautühalam-eagerness; mama-of me.








     How long does this vow last? What is the reason for it? O master, please reflect on this and describe it to me, for I am very eager to hear.





Text 78 





çré-näräyaëa uväca 





vrataà traimäsikaà näma


     pati-saubhägya-vardhanam


ärädhyo bhagavän kåñëo


     rädhayä sahito mune





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; vratam-vow; traimäsikam-for three months; näma-indeed; pati-of the husband; saubhägya-good fortune; vardhanam-increasing; ärädhyaù-to be worshiped; bhagavän-Lord; kåñëaù-Kåñëa; rädhayä-Rädhä; sahitaù-with; mune-O sage.








     Çré Näräyaëa Åñi said: This vow lasts for three months. It's purpose is to increase the husband's good fortune. In this vow Çré Çré Rädhä and Kåñëa are the object of worship.








Text 79 





viñüve ca samärambhaù


     samäptir dakñiëäyane


samyamya pürva-divase


     kåtvävaçyaà haviñyakam





     viñüve-on the day of viñüva; ca-and; samärambhaù-beginning; samäptiù-ending; dakñiëäyane-on daksinayana; samyamya-being austere; pürva-divase-on the previous day; kåtvä-doing; avaçyam-inevitably; haviñyakam-haviñya.








     It begins on the day of viñuva and ends on the day of dakñiëäyana. The day before beginning the vow one must fast by eating only haviñya (rice and ghee).





Text 80 





snatvä vaiçäkha-saìkräntyäà


     saìkalpya jähnavé-taöe


ghaöe maëau çälagräme


     jale vä püjayed vraté





     snatvä-bathing; vaiçäkha-saìkräntyäm-at Vaiçäkha-saìkränti; saìkalpya-considering; jähnavé-taöe-on the bank of the Gaìgä; ghaöe-in a pot; maëau-jewel; çälagräme-on T�älagräma; jale-in water; vä-or; püjayet-one should worship; vraté-following the vow.








     Then, at the time of Vaiçäkha-saìkränti, one should bathe in the Gaìgä. Then, by the Gaìgä's bank, in the village of Çälagräma, in a jewel palace, or in the water, one should follow the vow.








Text 81 





dhyäyed bhaktyä ca rädheçaà


     sampüjya païca-devatäù


dhyänaà ca säma-vedoktaà


     nibodha kathayämi te





     dhyäyet-one should meditate; bhaktyä-with devotion; ca-and; rädheçam-on the master of Çré Rädhä; sampüjya-worshiping; païca-devatäù-the five demigods; dhyänam-meditation; ca-and; säma-vedoktam-spoken in the Säma Veda; nibodha-please understand; kathayämi-I will tell; te-to you.








     Then one should worship the five demigods, and then one should devotedly meditate on the Lord Kåñëa, the master of Çré Rädhä. Please listen and I will describe to you that meditation.








Texts 82-84 








navéna-nérada-çyämaà


     péta-kauñeya-väsasam


çarat-pärvaëa-candräsyaà


     éñad-dhasya-samanvitam





çarat-praphulla-padmäkña-


     maïjuläïjana-raïjitam


mänasaà gopikänäà ca


     mohayantaà muhur muhuù





rädhayä dåçyamänaà ca


     rädhä-vakñaù-sthala-sthitam


brahmänanteça-dharmädyaiù


     stuyamänaà paraà bhaje





     navéna-new; nérada-raincloud; çyämam-dark; péta-kauñeya-väsasam-wearing yellow silk garments; çarat-pärvaëa-autumn; candra-moon; äsyam-face; éñad-dhasya-samanvitam-gently smiling; çarat-autumn; praphulla-blossoming; padma-lotus; akña-eyes;  maïjula-charming; aïjana-ra{.sy 241}jitam-anointed; mänasam-heart; gopikänäm-of the gopés; ca-and; mohayantam-enchanting; muhuù-again; muhuù-and again; rädhayä-by Rädhä; dåçyamänam-seen; ca-and; rädhä-vakñaù-on Rädhä's chest; sthala-place; sthitam-situated; brahmänanteça-dharmädyaiù-by Brahnä, Çeña, Çiva, Yama, and the others; stuyamänam-praised; param-the Supreme; bhaje-I worship.








     I worship the Supreme Personality of Godhead, who is dark like a new monsoon cloud, who wears yellow silk garments, whose smiling face is an autumn moon, whose eyes are blossoming lotus flowers, who is splendidly anointed with sandal paste, who again and again enchants the gopés' hearts, on whom Rädhä gazes, who rests on Rädhä's breast, and whom Brahmä, Çeña, Çiva, Yama, and all the demigods glorify with many prayers.





Text 85 





dhyätvä kåñëaà ca dhyänena


     tam ärädhya vraté mudä


dhyäyet tathä rädhikäà ca


     dhyänaà madhyandine ratim





     dhyätvä-meditating; kåñëam-on Lord Kåñëa; ca-and; dhyänena-with meditation; tam-Him; ärädhya-worshiping; vraté-following the vow; mudä-happily; dhyäyet-should meditate; tathä-so; rädhikäm-on Rädhä; ca-and; dhyänam-meditation; madhyandine-in ther Madhyandina-çruti; ratim-devotion.








     With this meditation the woman following the vow should worship Lord Kåñëa. Then, following the description in the Madhyandina-çruti, one should happily meditate on Çré Rädhä.








Texts 86-93








rädhäà räseçvaréà ramyäà


     räsolläsa-rasotsukäm


räsa-maëòala-madhya-sthäà


     räsädhiñöhatå-devatäm





räseça-vakñaù-sthala-sthäà


     rasikäà rasika-priyäm


rasika-pravaräà rämäà


     ramyäà cäru-manoramäm





çarad-räjéva-räjénäà


     prabhä-mocana-locanäm


vakra-bhrü-bhaìga-samyuktäà


     aïjanenaiva raïjitäm





çarat-pärvaëa-candräsyäà


     éñad-dhasya-manoharäm


cäru-campaka-varëäbhäà


     candanena vibhüñitäm





kastüré-bindunä särdhaà


     sindüra-bindu-çobhitäm


cäru-paträvali-yuktäà


     vahni-çuddhäàçukojjvaläm





sad-ratna-kuëòaläbhyäà ca


     su-kapola-sthalojjvaläm


ratnendra-sära-hareëa


     vakñaù-sthala-viräjitäm





ratna-kaìkaëa-keyüra-


     kiìkiëé-ratna-raïjitäm


sad-ratna-sära-rucira-


     kvaëan-maïjéra-raïjitäm





brahmädibhiç ca sevyena


     çré-kåñëenaiva sevitäm


sarveçena stuyamänäà


     sarva-béjäà bhajämy aham





     rädhäm-Rädhä; räseçvarém-the queen of the rasa dance; ramyäm-beautiful; räsolläsa-rasotsukäm-eager to enjoy the rasa dance; räsa-maëòala-madhya-sthäm-in the rasa-dance circle; räsädhiñöhatå-devatäm-the queen of the rasa-dasnce; räseça-vakñaù-sthala-sthäm-staying on the chest of the rasa-dance's king; rasikäm-exeprt at enjoying nectar pastimes; rasika-priyäm-the bloved of He who enjoys nectar pastimes; rasika-pravaräm-the best of they who enjoy mnectar pastimes; rämäm-beautiful; ramyäm-beautiful; cäru-manoramäm-most beauitful; çarad-räjéva-räjénäm-of autumn lotuses; prabhä-mocana-stealing the splendor; locanäm-eyes; vakra-bhrü-bhaìga-samyuktäm-crooked eyebrows; a{.sy 241}janenaiva-with mascara; raïjitäm-splendid; çarat-pärvaëa-candräsyäm-an autumn moon face; éñad-dhasya-manoharäm-with a beautiful gentle smile; cäru-beautiful; campaka-campaka flowers; varëäbhäm-color; candanena-with sandal; vibhüñitäm.-decorated; kastüré-bindunä-with a musk dot; särdham-with; sindüra-bindu-çobhitäm-decorated with sindura dots; cäru-paträvali-yuktäm-with beautiful pictures and designs; vahni-çuddhäàçukojjvaläm-with splendid garments pure as fire; sad-ratna-kuëòaläbhyäm-with jewel earrings; ca-and; su-kapola-beautiful cheeks; sthala-place; ujjvaläm-splendor; ratnendra-sära-hareëa-with a necklace of the kings of jewels; vakñaù-sthala-viräjitäm-splendid chest; ratna-kaìkaëa-keyüra-with jewel bracelets and armlets; kiìkiëé-ratna-ra{.sy 241}jitäm-with tinkling ornaments; sad-ratna-sära-made of the best of jewels; rucira-beautiful; �Škvaëat-tinkling; maïjéra-ra{.sy 241}jitäm-anklets; brahmädibhiù-headed by Brahmä; ca-and; sevyena-with He who should be served; çré-kåñëena-Çré Kåñëa; eva-indeed; sevitäm-served; sarveçena-themaster of all; stuyamänäm-praised; sarva-béjäm-the seed of all; bhajämy-worship; aham-I.








     I worship beautiful Çré Rädhä, who is the queen of the räsa-dance, eager to enjoy the räsa-dance, She who stays in the räsa-dance circle, the goddess of the räsa-dance, She who rests on the chest of the räsa-dance's king, expert at enjoying nectar pastimes, the beloved of He who is expert at enjoying nectar pastimes, She who is the best of they who are expert at enjoying nectar pastimes, who is very graceful, delightful, beautiful, and charming, whose eyes rob the autumn lotus flowers of their splendor, whose eyebrows are gracefully bent, whose eyes are splendid with mascara, whose face is an autumn moon, who has a beautiful gentle smile, whose complexion is the color of beautiful campaka flowers, who is decorated with sandal paste, a musk dot, sindüra dots, and beautiful pictures and designs drawn in perfumes, who is splendid in garments pure like fire, whose beautiful cheeks are splendid with jewel earrings, whose breast is splendid with a necklace of the kings of jewels, who is splendid with jewel bracelets, armlets, tinkling anklets, and tinkling ornaments, who is served by Brahmä and the demigods and even by Lord Kåñëa, the supreme object of service for everyone, whom Lord Kåñëa, the master of everyone praises with many prayers, and who is the seed from which everything was born.








Text 94 





iti dhyätvä tu kåñëena


     sahitäà täà ca püjayet


bhaktyä dattvä pratidinaà


     upacaräëi çoò�aça





     iti-thus; dhyätvä-meditating; tu-indeed; kåñëena-with Kåñëa; sahitäm-with; täm-on Her; ca-and; püjayet-should worship; bhaktyä-with devotion; dattvä-offering; pratidinam-every day; upacaräëi-offerings; çoò�aça-sixteen.








     Every day one should meditate on Çré Rädhä in this way, devotedly worship Her with Lord Kåñëa, and present sixteen offerings to Her.





Text 95 





pratyekaà ca påthak kåtvä


     sarvaà dadyäd vraté mudä


sahasra-kamalaà divyaà


     phalam añöottaraà mune





     pratyekam-every day; ca-and; påthak-specific; kåtvä-doing; sarvam-all; dadyät-should give; vraté-following the vow; mudä-happily; sahasra-a thousand; kamalam-lotus flowers; divyam-splendid; phalam-result; añöottaram-108; mune-O sage.








     O sage, the woman that follows this vow should meditate and worship in this way every day, and every day she should offer 1008 lotus flowers to Çré Rädhä.








Text 96 





rädhikä-saha-kåñëäya


     dadyät puñpaà phalaà vraté


dadyäd bhaktyä ca kåñëäya


     svähety uccärya yatnataù





     rädhikä-saha-kåñëäya-to Rädhä and Kåñëa; dadyät-should give; puñpam-flowers; phalam-fruits; vraté-following the vow; dadyät-should give; bhaktyä-with devotion; ca-and; kåñëäya-to Lord Kåñëa; svähä-svähä; iti-thus; uccärya-pronouncing; yatnataù-carefully.








     The woman that follows this vow should devotedly offers fruits and flowers to Rädhä and Kåñëa. Carefully pronouncing the word "svähä", she should salute Lord Kåñëa.





Text 97 





rasälasya kadalyä vä


     rambhäyäù pakvam eva vä


nityam añöottara-çataà


     dadyäd bhaktyäkñataà phalam





     rasälasya-of mangoes; kadalyä-plantains; vä-or; rambhäyäù-banans; pakvam-ripe; eva-indeed; vä-or; nityam-daily; añöottara-çatam-108; dadyät-should offer; bhaktya-with devotion; akñatam-unbroken; phalam-fruit.








     Every day she should devotedly offer 108 ripe and unbroken mangoes, bananas, or plantains.








Text 98 





nityaà ca bhojayed bhaktyä


     brähmaëänäà çataà mune





     nityam-daily; ca-and; bhojayet-should feed; bhaktyä-with devotion; brähmaëänäm-of brähmaëas; çatam-a hundred; mune-O sage.








     O sage, every day she should devotedly feed a hundred brähmaëas.





Text 99 





homaà kuryäd vraté nityaà


     añöottara-çatähutim


dadyäd bhaktyä ca kåñëäya


     rädhikä-sahitäya ca





     homam-agni-hotra yajna; kuryät-should do; vraté-following the vow; nityam-daily; añöottara-çatähutim-with 108 oblations; dadyät-should offer; bhaktyä-with devotion; ca-and; kåñëäya-to Kåñëa; rädhikä-sahitäya-with Rädhä; ca-and.








     Every day the woman following the vow should perform an agnihotra-yajïa and devotedly offer 108 oblations to Rädhä and Kåñëa.








Text 100 





tilena havanaà kuryäd


     äjya-miçreëa närada


vädyaà ca vädayen nityaà


     kärayed dhari-kértanam





     tilena-with sesame; havanam-offering; kuryät-should do; äjya-miçreëa-mixed with ghee; närada-O Närada; vädyam-musical instruments; ca-and; vädayet-should cause to play; nityam-daily; kärayet-should do; dhari-kértanam-glorification of Lord Kåñëa.








     O Närada, in this way she should offer into the fire oblations of sesame and ghee. Every day she should perform Kåñëa-kértana with musical instruments.





Text 101





evaà mäsa-trayaà kåtvä


     pratiñöhä tad-anantaram


pratiñöhä-divase tatra


     vidhänaà çåëu närada





     evam-thus; mäsa-trayam-for three months; kåtvä-doing; pratiñöhä-establishing; tad-anantaram-then; pratiñöhä-divase-on the day of pratistha; tatra-there; vidhänam-doing; çåëu-please hear; närada-O Närada.








     In this way she should observe the vow for three months. O Närada, please hear what she should do on the day of pratisöt�ä, when the vow is completed.








Text 102 





kamalänäà ca navati-


     sahasräëy akñatäni ca


brähmaëänäà sahasräëi


     nava vipreëa yatnataù 


bhojayet paramännäni 


     svädüni piñöakäni ca





     kamalänäm-of lotus flowers; ca-and; navati-ninety; sahasräëy-thousand; akñatäni-unbroken; ca-and; brähmaëänäm-of brähmaëas; sahasräëi-a thousand; nava-nine; vipreëa-with a brähmaëa; yatnataù-carefully; bhojayet-should feed; paramännäni-sweet rice; svädüni-delicious; piñöakäni-pistaka cakes; ca-and.








     She should offer ninety thousand unbroken lotus flowers. Then she should feed a thousand brähmaëas delicious sweet rice and piñöaka cakes carefully cooked by a brähmaëa.





Text 103 





phalaà daçädhikaà sapta-


     çataà nava-sahasrakam


dadyän nänä-vidhaà dravyaà


     naivedyaà su-manoharam





     phalam-fruit; daçädhikam-more by ten; sapta-seven; çatam-hundred; nava-sahasrakam-nine thousand; dadyän-should offer; nänä-various; vidham-kinds; dravyam-things; naivedyam-offering of foods; su-manoharam-very beautiful.








     Then she should offer 9,710 fruits, and then she should offer many kinds of delicious foods.








Text 104 





saàskåtägnià ca saàsthäpya


     homaà kuryäd vicakñaëaù


navati-sahasrähütià


     sa-ghåtena tilena ca





     saàskåta-carefully made; agnim-fire; ca-and; saàsthäpya-establishing; homam-yajna; kuryät-should do; vicakñaëaù-expert; navati-sahasrähütim-90,000 offerings; sa-ghåtena-with ghee; tilena-with sesame; ca-and.








     Then an expert brähmaëa should perfectly establish a sacred fire and offer into it ninety thousand oblations of sesame and ghee.





Text 105 





sa-vastraà ca sa-bhojyaà ca


     yajïasütra-phalänvitam


gandha-puñpärcitaà bhaktyä


     dadyän navati-laòòukän





     sa-vastram-with garments; ca-and; sa-bhojyam-with food; ca-and; yajïasütra-sacred threads; phala-fruit; anvitam-with; gandha-scents; puñpa-flowers; arcitam-worshiped; bhaktyä-with devotion; dadyän-should offer; navati-laòòukän-ninety laòòus.








     Then she should devotedly offer costly garments, delicious foods, fruits, sacred threads, flowers, scents, and ninety laòòu candies.








Text 106 





dadyän navati-kumbhäàç ca


     çéta-toya-präpuritän


evam-vidhaà vrataà kåtvä


     dadyäd vipräya dakñiëäm





     dadyät-she should offer; navati-kumbhäàù-ninety pots; ca-and; çéta-toya-präpuritän-filled with cool water; evam-vidham-thus; vratam-the vow; kåtvä-doing; dadyät-should offer; vipräya-to the brähmaëa; dakñiëäm-recompense.








     Then she should offer ninety jars of cool water. Completing the vow in this way, she should then offer dakñiëä to the officiating priest.





Text 107 





dakñiëäyäù parimitaà


     vedeñu yan nirüpitam


våñendräëäà sahasraà ca


     svarëa-çåìga-samanvitam





     dakñiëäyäù-of recompense; parimitam-the measurement; vedeñu-in the Vedas; yän-what; nirüpitam-described; våñendräëäm-of the kings of bulls; sahasram-a thousand; ca-and; svarëa-çåìga-samanvitam-with golden horns.








     Then she should offer the dakñiëä described in the Vedas, that is she should give to the priest a thousand bulls with golden horns.








Text 108 





ity evaà kathitaà vipra


     vrataà traimäsikaà param


viçiñöa-santati-karaà


     pati-saubhägya-vardhanam





     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; vipra-O brähmaëa; vratam-the vow; traimäsikam-of three months; param-great; viçiñöa-great; santati-descendents; karam-creating; pati-of the husband; saubhägya-good fortune; vardhanam-increase.








     O brähmaëa, this three-month vow I have described to you increases the good fortune of the performer's husband and gives to her many very pious descendants.





Text 109 





vratasyäsya prabhävena


     saubhägyaà çata-janmani


sat-putra-janané sä ca


     bhavej janma-çataà dhruvam





     vratasya-vow; asya-of this; prabhävena-by the power of; saubhägyam-good fortune; çata-janmani-for a hundred births; sat-putra-of good children; janané-the mother; sä-she; ca-and; bhavet-is; janma-çatam-a hundred births; dhruvam-indeed.








     By the power of this vow her husband becomes fortunate for a hundred births and for a hundred births she is the mother of saintly children.








Text 110 





kadäpi na bhavet tasyä


     bhedaç ca pati-putrayoù


däsa-tulyo bhavet putro


     bhartä ca su-vacas-karaù





     kadäpi-sometim; na-not; bhavet-is; tasyä-of her; bhedaù-separation; ca-and; pati-putrayoù-of husband and children; däsa-tulyaù-like a servant; bhavet-becomes; putraù-son; bhartä-husband; ca-and; su-vacas-karaù-carrying out her orders.








     She is never separated from her husband and children. Her husband and children become like her servants, faithfully following her orders.





Text 111 





anukñaëaà bhaved rädhä-


     kåñëa-bhakti-yutä saté


bhaved vrata-prabhävena


     svapne jïäne hari-småtiù





     anukñaëam-at every moment; bhavet-is; rädhä-kåñëa-for Çré Çré Rädhä-Kåñëa; bhakti-yutäwith devotion; saté-saintly; bhavet-is; vrata-prabhävena-by the power of the vow; svapne-in sleep; jïäne-in wakefulness; hari-småtiù-remembering Lord Kåñëa.








     By the power of the vow she becomes saintly and always devoted to Çré Çré Rädhä-Kåñëa. Awake or asleep, she always remembers Lord Kåñëa.








Text 112 





vrataà ca säma-vedoktaà


     kåtaà pürvaà athävayoù


sarveñäà ca vratänäà ca


     çreñöhaà çåëu vadämi te





     vratam-vow; ca-and; säma-vedoktam-spoken in the Säma Vewda; kåtam-done; pürvam-before; atha-indeed; ävayoù-of us; sarveñäm-of all; ca-and; vratänäm-vows; ca-and; çreñöham-the best; çåëu-please hear; vadämi-I tell; te-to you.








     I will now describe to you this best of a vows, a vow described in the Säma Veda, a vow followed by our mothers.





Text 113 





sväyambhuvasya ca manoù


     çatarüpäbhidhä saté


tayä kåtaà prathamataù


     kåtvägastyaà purohitam





     sväyambhuvasya-of Sväyambhuva; ca-and; manoù-Manu; çatarüpä-Çatarüpä; abhidhä-named; saté-sainlty; tayä-by her; kåtam-done; prathamataù-first; kåtvä-making; agastyam-Agastya; purohitam-the priest.








     Making Agastya Muni her priest, Sväyambhuva Manu's wife, Çatarüpä, followed this vow in the beginning.








Text 114 





tadä kåtaà devahütyä


     cäruhütya tadä kåtam


purohitaà pulastyaà ca


     kåtvä çrutyuktayä mune





     tadä-then; kåtam-done; devahütyä-by Devahüti; cäruhütya-by Cäruhüti; tadä-then; kåtam-done; purohitam-priest; pulastyam-Pulastya Muni; ca-and; kåtvä-making; çrutyuktayä-by Çrutyuktä; mune-O sage.








     O sage, then Devahüti followed this vow, then Cäruhüti followed it, and then, making Pulastya Muni her priest, Çrutyuktä followed it.





Text 115 





cakära rohiëé tat tu


     kratuà kåtvä purohitam


ratiç cakära tad-bhaktyä


     gautamas tat-purohitaù





     cakära-did; rohiëé-Rohiëé; tat-that; tu-indeed; kratum-done; kåtvä-making; purohitam-priest; ratiù-Rati; cakära-did; tad-bhaktyä-with devotion; gautamaù-Gautama; tat-purohitaù-her priest.








     Making Kratu Muni her priest, Rohiëé followed this vow. Rati also devotedly followed this vow. Her priest was Gautama Muni.








Text 116 





cakära tad-vrataà bhaktyä


     tärayä guru-käntayä


mahat-sambhåta-sambhäro


     vaçiñöas tat-purohitaù





     cakära-did; tad-vratam-that vow; bhaktyä-with devotion; tärayä-by Tärä; guru-käntayä-the wife of Båhaspati; mahat-sambhåta-sambhäraù-performed with great opulence; vaçiñöaù-Vaçiñöa Muni; tat-purohitaù-her priest.








     Båhaspati's wife, Tärä, devotedly followed this vow, performing it with great opulence. Her priest was Vaçiñöa Muni.





Text 117 





tad dåñövä guru-patnyäç ca


     mudä çacyä kåtaà vratam


mahat-sambhåta-sambhäras


     tat-purodhä båhaspatiù





     tat-this; dåñövä-seeing; guru-patnyäù-of Båhaspati's wife; ca-and; mudä-happily; çacyä-by Çacé; kåtam-performed; vratam-vow; mahat-sambhåta-sambhäraù-very opulently; tat-purodhä-her priest; båhaspatiù-Båhaspati.








     Seeing what Båhaspati's wife had done, Çaci also performed this vow with great opulence. Her priest was Båhaspati.








Text 118 





vrataà cakära svähä ca


     sarvato 'pi vilakñaëam


ati-sambhåta-sambhäro


     marécis tat-purohitaù





     vratam-vow; cakära-did; svähä-Svähä; ca-and; sarvataù-of all; api-even; vilakñaëam-the best; ati-sambhåta-sambhäraù-very great opulence; maréciù-maréci; tat-purohitaù-her priest.








     Then Svähä performed the vow with opulence greater than all others. Her priest was Maréci Muni.





Text 119 





tad dåñövä pärvaté brahmann


     uväca çaìkaraà mudä


puöäïjali-yutä devé


     bhakti-namrätma-kandharä





     tat-this; dåñövä-seeing; pärvaté-pärvaté; brahmann-O brähmaëa; uväca-said; çaìkaram-to Lord Çiva; mudä-happily; puöäïjali-yutä-with folded hands; devé-the goddess; bhakti-namrätma-kandharä-her head humbly bowed.








     O brähmaëa, when she saw this, Goddess Pärvaté, with folded hands, humbly bowed head, and a cheerful demeanor, spoke to Lord Çiva.








Text 120 





çré-pärvaty uväca 





äjïäà kuru jagan-nätha 


     karomi vratam uttamam


ävayor iñöa-devasya


     vratänäà ca paraà vratam





     çré-pärvaty uväca-Çré Pärvaté said; äj{.sy 241}äm-command; kuru-do; jagan-nätha-O master of the universe; karomi-I do; vratam-vow; uttamam-great; ävayoù-of us; iñöa-devasya-of the worshipable Lord; vratänäm-of vows; ca-and; param-the best; vratam-vow.








     Çré Pärvaté said: O master of the universe, please give me permission to follow the best of vows, a vow to please the Lord we worship.





Text 121 





harer ärädhanaà nätha


     sarva-maìgala-käraëam


iñöaà dattaà çruteù päöhas


     térthaà påthvyäù pradakñiëam 


harer ärädhanasyäpi 


     kaläà närhanti ñoòaçém





     hareù-of Lord Kåñëa; ärädhanam-the worship; nätha-O master; sarva-maìgala-käraëam-the cause of all auspiciousness; iñöam-desired; dattam-given; çruteù-of the Vedas; päöhaù-the recitation; tértham-holy place; påthvyäù-of the earth; pradakñiëam-circumambulation; hareù-of Lord Kåñëa; ärädhanasya-of the worship; api-even; kaläm-a �Špart; na-not; arhanti-is worthy; ñoòaçém-sixteenth.








     O master, worshiping Lord Kåñëa brings all auspiciousness. Worshiping others, giving charity, studying the Vedas, going in pilgrimage, and circumambulating the earth are not equal to one sixteenth the value of worshiping Lord Kåñëa.








Text 122 





bahir abhyantare yasya


     harir småtir anukñaëam


jévan-muktasya tasyaiva


     muktir bhavati darçanät





     bahiù-without; abhyantare-within; yasya-of whom; hariù-Lord Kåñëa; småtiù-remembrance; anukñaëam-atevery moment; jévan-muktasya-liberated in this life; tasya-of him; eva-indeed; muktiù-liberation; bhavati-is; darçanät-by seeing.








     A person who, seeing Him within and without, remembers Lord Kåñëa at every moment, is liberated even while living in this world. Simply by seeing him, one attains liberation.





Text 123 





tasya pädäbja-rajasä


     sadyaù pütä vasundharä


tasya darçana-mätreëa


     punäti bhuvana-trayam





     tasya-of him; pädäbja-rajasä-by the dust of the lotyus feetg; sadyaù-at once; pütä-purified; vasundharä-the earth; tasya-of him; darçana-mätreëa-simply by seeing; punäti-purifies; bhuvana-trayam-the three worlds.








     The dust of his lotus feet purifies the earth. The sight of him purifies the three worlds.








Text 124 





brahmä viñëuç ca dharmaç ca


     çeñas tvaà ca gaëeçvaraù


dhyäyaà dhyäyaà yat-padäbjaà


     tejasä tat-samo mahän





     brahmä-Brahmä; viñëuù-Viñëu; ca-and; dharmaù-Yamaräja; ca-and; çeñaù-Çeña; tvam-you; ca-and; gaëeçvaraù-Gaëeça; dhyäyam-meditating; dhyäyam-and meditating; yat-padäbjam-on whose lotus feet; tejasä-by power; tat-samaù-equal; mahän-great.








     By meditating again and again on Lord Kåñëa's lotus feet, Brahmä, Viñëu, Yamaräja, Çeña, Gaëeça, and you have become glorious like Him.





Text 125 





yaç ca yaà satataà dhyäyet


     sa tam äpnoti niçcitam


guëena tejasä buddhyä


     jïänena tat-samo bhavet





     yaù-one who; ca-and; yam-on whom; satatam-always; dhyäyet-meditates; saù-he; tam-Him; äpnoti-attains; niçcitam-indeed; guëena-with virtues; tejasä-with power; buddhyä-with intelligence; jïänena-with knowledge; tat-samaù-like Him; bhavet-becomes.








     One who always meditates on Lord Kåñëa attains Him. He attains virtues, power, glory, intelligence, and knowledge like His.








Text 126 





kåñëasya smaraëäd dhyänät


     tapasä tasya sevayä


präptas tat-sädåçaà svämé


     tädåço hi vilakñaëaù





     kåñëasya-of Lord Kåñëa; smaraëät-by remembering; dhyänät-from emditation; tapasä-by austerity; tasya-of Him; sevayä-by service; präptaù-attained; tat-sädåçam-like Him; svämé-master; tädåçaù-like Him; hi-indeed; vilakñaëaù-exalted.








     By remembering Lord Kåñëa, meditating on Him, performing austerities for His sake, and serving Him, I have attained an exalted husband like Him.





Text 127 





mayä präpto hi guëavän


     svämé vä putra eva ca


sa labdho lélayä sarvaù


     pürëaà tan-mänasaà mudä





     mayä-by me; präptaù-attained; hi-indeed; guëavän-virtuous; svämé-husband; vä-or; putra-son; eva-indeed; ca-and; sa-He; labdhaù-attained; lélayä-easily; sarvaù-all; pürëam-full; tan-mänasam-in the mind; mudä-happily.








     In this way I have attained a very virtuous husband and sons. I have attained everything very easily. The desires of my heart are all fulfilled.








Text 128 





svämé tvat-sädåçaù putrau


     kärttikeya-gaëeçvarau


pitä himädriù kåñëäàço


     mama kià durlabhaà prabho





     svämé-husband; tvat-sädåçaù-like you; putrau-two sons; kärttikeya-gaëeçvarau-Kärttikeya and Gaëeça; pitä-father; himädriù-Himälaya; kåñëäàçaù-an incarnation of Lord Kåñëa; mama-of me; kim-what?; durlabham-difficult to attain; prabhaù-O master.








     In this way I have attained a husband like you, sons like Kärttikeya and Gaëeça, and a father like King Himälaya, who is an incarnation of Lord Kåñëa Himself.





Text 129 





bhartuù putrasya tätasya


     garvaà kurvanti yoñitaù


ati-yogyäs trayo yäsäà


     täsäà kià durlabhaà kutaù





     bhartuù-of husband; putrasya-son; tätasya-and father; garvam-pride; kurvanti-do; yoñitaù-women; ati-yogyaù-very good; trayaù-three; yäsäm-of whom; täsäm-of them; kim-what?; durlabham-rare; kutaù-from what?.








     Women are proud of their husband, children, and father. How did I attain three such exalted relatives? How?








Text 130 





pärvaté-vacanaà çrutvä


     su-prétaù çaìkaraù svayam


prahasyoväca madhuraà


     pulakäìkita-vigrahaù





     pärvaté-vacanam-Pärvaté's words; çrutvä-hearing; su-prétaù-very pleased; çaìkaraù-Lord Çiva; svayam-personally; prahasya-smiling; uväca-said; madhuram-sweet; pulakäìkita-vigrahaù-the hairs of his body erect.








     Hearing Pärvaté's words, Lord Çiva became very pleased. Smiling, and the hairs of his body erect, he spoke sweet words.





Text 131 





çré-çaìkara uväca 





mahä-lakñmé-svarüpäsi


     kim asädhyaà taveçvari


sarva-sampat-svarüpä tvaà


     ananta-çakti-rüpiëé





     çré-çaìkara uväca-Çré Çiva said; mahä-lakñmé-svarüpä-the form of goddess mahä-lakssmé; asi-you are; kim-why?; asädhyam-unattainable; tava-of you; éçvari-O goddess; sarva-sampat-svarüpä-teh form of all opulence and good fortune; tvam-You; ananta-çakti-rüpiëé-a form that has limitless powers.








     Çré Çiva said: O goddess, You are Mahä-Lakñmé in person. What is not attainable for you? You have all opulences. You have limitless powers.








Text 132 





tvaà ca yasya gåhe devi


     sa sarvaiçvarya-bhäjanam


na lakñmér yad-gåhe tasya


     jévanän maraëaà varam





     tvam-you; ca-nd; yasya-of whom; gåhe-in the home; devi-O goddess; sa-he; sarva-of all; aiçvarya-opulence; bhäjanam-the reservoir; na-not; lakñméù-the goddess of fortune; yad-gåhe-in whose home; tasya-of him; jévanät-than life; maraëam-death; varam-is better.








     O goddess, a person who keeps you in his home attains all opulences. A person to whose home you do not bring opulences finds death better than life.





Text 133 





ahaà brahmä ca viñëuç ca


     tvayä çaktyä çubha-prade


saàhära-såñöi-rakñäëäà


     tvat-prasädäd vayaà kñamäù





     aham-I; brahmä-Brahmä; ca-and; viñëuù-Viñëu; ca-and; tvayä-with you; çaktyä-with the potency; çubha-prade-bringing happiness; saàhära-annihilation; såñöi-creation; rakñäëäm-and maintenance; tvat-prasädät-by your mercy; vayam-we; kñamäù-are able.








     O goddess that brings happiness, it is by your power and your mercy that Brahmä, Viñëu, and I are able to create, maintain, and destroy the universe.








Text 134 





ko vä himälayaù ko 'haà


     kau kärttika-gaëeçvarau


tvad-vihénä açaktäç ca


     tvayä ca vayam éçvaräù





     kaù-who?; vä-or; himälayaù-King Himälaya; kaù-who?; aham-I; kau-who?; kärttika-gaëeçvarau-Kärttikeya and Gaëeça; tvat-you; vihénä-without; açaktäù-powerless; ca-and; tvayä-with you; ca-and; vayam-we; éçvaräù-powerful controllers.








     Who is King Himälaya? Who am I? Who are Kärttikeya and Gaëeça? Without you we are powerless. With you we are powerful controllers of the universe.





Text 135 





yuktä pati-vratäyäç ca


     bhartur äjïä çrutau çrutä


gåhétväjïäm éçvarasya


     vrataà kuru pati-vrate 


vratam etat kåtaà yäbhis 


     täbhyaù kuru vilakñaëam





     yuktä-engaged; pati-vratäyäù-of a chaste wife; ca-and; bhartuù-of the husband; äjïä-the order; çrutau-in the Vedas; çrutä-heard; gåhétvä-accepting; äjïäm-the order; éçvarasya-of the Lord; vratam-vow; kuru-do; pati-vrate-O chaste one; vratam-vow; etat-this; kåtam-done; yäbhiù-by whom; täbhyaù-to them; kuru-do; vilakñaëam-exalted.








     The Vedas say that a chaste wife should obey her husband. O chaste and devoted one, I order you to follow this vow. Follow it more opulently than your predecessors.








Text 136 





sanat-kumäro bhagavän


     vrate te 'stu purohitaù


kamalänäà brähmaëänäà


     dravyänäà däyako 'py aham





     sanat-kumäraù-Sanat-kumära; bhagavän-exalted; vrate-in the vow; te-of you; astu-may be; purohitaù-the priest; kamalänäm-of lotus flowers; brähmaëänäm-of brähmaëas; dravyänäm-of things; däyakaù-the giver; api-also; aham-I.








     Saintly Sanat-kumära will be your priest. I will provide brähmaëas, lotuses, and the ingredients of worship.





Text 137 





kuveraà dravya-koçe ca


     rakñakaà kuru sundari


vrate ca dänädhyakño 'haà


     dhana-dätré ca çréù svayam





     kuveram-Kuvera; dravya-koçe-in the treasury of the infgredientsnof worship; ca-and; rakñakam-the guard; kuru-make; sundari-O beautiful one; vrate-in the vow; ca-and; dänädhyakñaù-the superintentent of charity; aham-I; dhana-dätré-the giver of charity; ca-and; çréù-Goddess Lakñmé; svayam-herself.








     Appoint, O beautiful one, Kuvera as your treasurer. I will be the superintentent of charity. Goddess Lakñmé will personally give the charity.








Text 138 





päcako vahni-devaç ca


     varuëo jala-däyakaù


vastünäà vähakä yakñas


     tad-adhyakñaù ñaò-änanaù





     päcakaù-the cook; vahni-devaù-Agnideva; ca-and; varuëaù-Varuëa; jala-däyakaù-the supplier of water; vastünäm-of things; vähakä-the vearers; yakñaù-the takñas; tad-adhyakñaù-their superintentent; ñaò-änanaù-Kärttikeya.








     Agnideva will be the cook. Varuëa will supply water. The yakñas will be the bearers, and Kärttikeya will supervise their activities.





Text 139 





sthäna-saàskära-kartä ca


     vrate 'tra pavanaù svayam


pariveñöä svayaà çakras


     candro 'dhiñöäyako vrate





     sthäna-of the place; saàskära-kartä-purifying; ca-and; vrate-in the vow; atra-here; pavanaù-Väyu; svayam-personally; pariveñöä-entered; svayam-personally; çakraù-Indra; candraù-Candra; adhiñöäyakaù-the superintendent; vrate-in the vow.








     Väyu will be the sweeper, Indra will serve the meals, and Candra will be the supervisor.








Texts 140 and 141 








süryaç ca dätuà nirvaktä


     yogyäyogye yathocitam


vratopayuktaà yad dravyaà


     dattvä niyamitaà priye 


tato 'dhikaà phalaà puñpaà 


     haraye dehi sundari





     süryaù-Sürya; ca-and; dätum-to give; nirvaktä-the speaker; yogyäyogye-in being suitable or not suitable; yathä-as; ucitam-proper; vrata-vow; upayuktam-enagged; yat-what; dravyam-thing; dattvä-giving; niyamitam-regulated; priye-O dear one; tataù-from that; adhikam-more; phalaà-fruit; puñpam-flower; haraye-to Lord Kåñëa; dehi-please offer; sundari-O beautiful one.








     Sürya will say who should and should not receive charity. O beautiful beloved, make the offerings proper for this vow, and then after that offer even more fruits and flowers to Lord Kåñëa.








Text 142 





vrate niyamitän viprän


     bhojayitvä tato 'dhikän


asaìkhyän brähmaëän devi


     bhaktyä kuru nimantraëam





     vrate-in the vow; niyamitän-prescribed; viprän-brähmaëas; bhojayitvä-feeding; tataù-from that; adhikän-more; asaìkhyän-numberless; brähmaëän-brähmaëas; devi-O goddess; bhaktyä-with devotion; kuru-do; nimantraëam-invitation.








     Feed at least as many brähmaëas as prescribed for the vow, but politely invite more, numberless brähmaëas.





Text 143 





samäpti-divase svarëaà


     deyaà ratna-pravälakam


vratoktäà dakñiëäà dattvä


     sarvaà dehi dvijätaye





     samäpti-divase-at the conclusion of the vow; svarëam-gold; deyam-to be given; ratna-pravälakam-jewels and coral; vratoktäm-described in the vow; dakñiëäm-the priest's fees; dattvä-giving; sarvam-all; dehi-give; dvijätaye-to the brähmaëa.








     At the end of the vow give charity of gold, jewels, and coral and give dakñiëä to the priest.








Text 144 





ity uktvä çaìkaras täà ca


     kärayäm äsa tad vratam


vrataà cakära sä durgä


     sarväbhyaç ca vilakñaëam





     ity-thus; uktvä-saying; çaìkaraù-Lord Çiva; täm-her; ca-and; kärayäm äsa-caused to do; tat-that; vratam-vow; vratam-vow; cakära-did; sä-she; durgä-Parvaté; sarväbhyaù-than all; ca-and; vilakñaëam-better.








     Speaking these words, Lord Çiva instructed her follow the vow. Pärvaté followed it with opulence greater than all others.





Text 145 





ity evaà kathitaà vipra


     pärvatyä yad vrataà kåtam


ratnaà voòhum açaktäç ca


     brähmaëäù pärvaté-vrate





     ity-thus; evam-thus; kathitam-spoken; vipra-O brähmaëa; pärvatyä-by pärvaté; yat-what; vratam-vow; kåtam-done; ratnam-jewel; voòhum-to carry; açaktäù-unable; ca-and; brähmaëäù-the brähmaëas; pärvaté-vrate-in Pärvaté's vow.








     O brähmaëa, thus I have told you of Pärvaté's vow. The brähmaëas were not able to carry away all the jewels they received in charity at Pärvaté's vow.








Text 146 





itihäsaù çrutaù sarvaù


     prakåtaà çåëu närada


çré-kåñëa-bäla-caritaà


     nütnaà nütnaà pade pade





     itihäsaù-story; çrutaù-heard; sarvaù-all; prakåtam-nature; çåëu-please hear; närada-O Çré Närada; çré-kåñëa-bäla-caritam-Lord Kåñëa's childhood pastimes; nütnam-newer; nütnam-and newer; pade-step; pade-after step.








     Now you have heard everything about this. O Närada, now please hear of Lord Kåñëa's childhood pastimes, which are newer and newer at every step.





Text 147 





hatvä tän dänavendräàç ca


     çiçubhir gokulaiù saha


jagäma sva-gåhaà kåñëaù


     kuvera-bhavanopamam





     hatvä-killing; tän-them; dänavendräàù-the great demons; ca-and; çiçubhiù-with children; gokulaiù-with cows; saha-with; jagäma-went; sva-gåham-to His own home; kåñëaù-Lord Kåñëa; kuvera-bhavanopamam-opulent as Kuvera's palace.








     After killing these great demons, Lord Kåñëa returned with the boys and cows to His own home, which was as opulent as Kuvera's palace.








Text 148 





sarvebhyo vana-värtä ca


     pradattä çiçubhir mudä


çrutvaivaà vismitäù sarve


     nando bhayam aväpa ha





     sarvebhyaù-than all; vana-värtä-the news of the forest; ca-and; pradattä-giving; çiçubhiù-by the boys; mudä-happily; çrutvä-hearing; evam-thus; vismitäù-filled with wonder; sarve-all; nandaù-Nanda; bhayam-fear; aväpa-attained; ha-indeed.








     The boys told everyone what had happened in the forest. Everyone was astonished. Nanda was terrified.





Text 149 





änéya våddhän gopäàç ca


     sthavirä gopikäs tathä


yuktià cakära taiù särdhaà


     älocya samayocitam





     änéya-taking; våddhän-the elder; gopäàù-gopas; ca-and; sthavirä-elder; gopikäù-gopés; tathä-so; yuktim-consideration; cakära-did; taiù-them; särdham-with; älocya-consiering; samayocitam-what is proper.








     Calling together the elder gopas and gopés, Nanda considered what to do.








Text 150 





kåtvä yuktià ca gopeças


     tat sthänaà tyaktum udyataù


gantuà våndävanaà gopaiù


     çakaöaà racitaà tadä





     kåtvä-making; yuktim-a decision; ca-and; gopeçaù-the king of thre gopas; tat-that; sthänam-place; tyaktum-to leave; udyataù-concluded; gantum-to go; våndävanam-to Våndävana; gopaiù-with the gopas; çakaöam-a cart; racitam-made ready; tadä-then.








     Deciding to leave that place, he had the gopas prepare carts for a journey to Våndävana.





Text 151 





nandäjïäà ca samäkarëya


     te sarve gantum udyatäù


gopäç ca gopikäç caiva


     bälakä bälikas tadä





Š     nanda-äjïäm-Nanda's order; ca-and; samäkarëya-hearing; te-they; sarve-all; gantum-to go; udyatäù-decided; gopäù-gopas; ca-and; gopikäù-gopés; ca-and; eva-indeed; bälakä-boys; bälikaù-girls; tadä-then.








     Hearing Nanda's order, the gopas, gopés, boys, and girls, all prepared to leave.








Text 152 





kåñëena halinä särdhaà


     prayayus tad vanaà mudä


kåñëa-guëaà ca gäyanto


     nänäveña-samanvitäù�





     kåñëena-Kåñëa; halinä-and Balaräma; särdham-with; prayayuù-went; tat-that; vanam-forest; mudä-happily; kåñëa-guëam-teh glories of Lord Kåñëa; ca-and; gäyantaù-singing; nänäveña-samanvitäù-dressed in different ways.








     Dressed in many colorful garments, accompanied by Kåñëa and Balaräma, and happily singing Kåñëa's glories as they went, they traveled to Våndävana forest.





Text 153 





veëu-pravädakäù kecit


     kecic chaìkha-pravädinaù


karatäla-karäù kecid


     véëä-hastäç ca kecana





     veëu-pravädakäù-playing flutes; kecit-some; kecit-some; çaìkha-pravädinaù-playing conchshells; karatäla-karäù-playing karatalas; kecit-some; véëä-hastäù-vina in hand; ca-and; kecana-some.








     Some played flutes and others played véëäs, karatälas, and conchshells. 








Text 154 





svara-yantra-karäù kecic


     chåìga-hastäç ca kecana


nava-pallava-karëäç ca


     kecid gopäla-bälakäù





     svara-yantra-karäù-playing musical instruments; kecit-some; çåìga-hastäù-horns in hanmd; ca-and; kecana-some; nava-new; pallava-leaves and buds; karëäù-ears; ca-and; kecit-some; gopäla-bälakäù-gopa boys.








     Some played horns and others played other musical instruments. Some gopa boys decorated their ears with new leaves.





Text 155 





kecin mükula-karëäç ca


     puñpa-karëäç ca kecana


kecit pallava-cüòäç ca


     puñpa-cüòäç ca kecana





     kecit-some; mükula-buds; karëäù-ears; ca-and; puñpa-karëäù-flowers on the ears; ca-and; kecana-some; kecit-some; pallava-cüòäù-leaf crowns; ca-and; puñpa-cüòäù-flower crowns; ca-and; kecana-some.








     Some decorated their ears with flower buds and some with blossomed flowers. Some wore leaf-crowns and some flower-crowns.








Text 156 





vana-puñpa-mälya-karäù


     kecid äjänu-mälinaù


gopäla-bälakäù sarve


     viprendra nava-koöayaù





     vana-forest; puñpa-flowers; mälya-garlands; karäù-having; kecit-some; äjänu-mälinaù-garlands reaching their knees; gopäla-bälakäù-gopa boys; sarve-all; viprendra-O king of brähmaëas; nava-koöayaù-ninety million.








     Some wore forest-flower garlands and others wore garlands reaching their knees. O king of brähmaëas, in this way there were ninety million gopa boys.





Text 157 





jagmur gopyo vaya-sthäç ca


     koöiçaù koöiço mudä


våddhäç ca koöiças tatra


     båhac-chroëyaç calat-kucäù





     jagmuù-went; gopyaù-the gopés; vaya-sthäù-adult; ca-and; koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; mudä-happily; våddhäù-elderly; ca-and; koöiçaù-millions; tatra-there; båhac-chroëyaù-broad hips; calat-kucäù-and moving breasts.








     Millions and millions of adult gopés and millions of elderly gopés with broad hips and moving breasts happily traveled in that journey.








Text 158 





rädhikä-saha-cäriëyo


     bälä gopälikä mune


täù„ su-çélädayo bhavyä


     nänälaìkära-bhüñitäù„ 


divya-vastra-parédhänäù 


     sa-smitäs tä yayur mudä





     rädhikä-of Çré Rädhä; saha-cäriëyaù-the freinds; bälä-girls; gopälikä-gopés; mune-O sage; täù�-them; su-çélädayaù-virtuous; bhavyä-beautiful; nänälaìkära-bhüñitäù�-decorated with many ornaments; divya-vastra-parédhänäù-wearing splendid garments; sa-smitäù-smiling; tä-they; yayuù-went; mudä-happily.








     O sage, wearing splendid garments and many ornaments, Rädhä's beautiful, smiling, and virtuous young gopé friends happily traveled in that journey.





Text 159 





käçcic chibikam äruhya


     ratham äruhya käçcana


rädhä syandanam äruhya


     çätakumbha-paricchadam





     käçcit-some; çibikam-palanquin; äruhya-riding; ratham-chariot; äruhya-riding; kaçcana-some; rädhä-Rädhä; syandanam-chariot; äruhya-riding; çätakumbha-paricchadam-golden.








     Some rode on palanquins and some on chariots. Rädhä rode on a chariot of gold.








Text 160 





nandaù sunandaù çrédämä


     giribhänur vibhäkaraù


vérabhänuç candrabhänur


     gaja-sthäù prayayur mudä





     nandaù-Nanda; sunandaù-Sunanda; çrédämä-Çrédämä; giribhänuù-Giribhänu; vibhäkaraù-Vibhäkara; vérabhänuù-Vérabhänu; candrabhänuù-candrabhänu; gaja-sthäù-on elephants; prayayuù-went; mudä-happily.








     Nanda, Sunanda, Çrédämä, Giribhänu, Vibhäkara, Vérabhänu, and Candrabhänu happily rode on elephants.





Text 161 





täbhir yuktä yayau devé


     ratnälaìkära-bhüñitä


yaçodä rohiëé caiva


     nänä�laìkära-bhüñitä





     täbhiù-them; yuktä-with; yayau-went; devé-the goddess; ratnälaìkära-bhüñitä-decorated with jewel ornaments; yaçodä-Yaçodä; rohiëé-Rohiëé; ca-and; eva-indeed; nänä�laìkära-bhüñitä-decorated with many ornaments.








     Along with them went jewel-decorated Queen Yaçodä and Rohiëé.








Text 162 





çré-kåñëa-baladevau tau


     ratnälaìkära-bhüñitau


svarëa-syandanam asthäya


     jagmatuù parayä mudä





     çré-kåñëa-baladevau-Lord Kåñëa and Lord Balaräma; tau-They; ratnälaìkära-bhüñitau-decorated with jewel ornaments; svarëa-gold; syandanam-chariot; asthäya-rising; jagmatuù-went; parayä-with great; mudä-happiness.








     Riding on a golden chariot, jewel-decorated Kåñëa and Balaräma went with great happiness.





Text 163 





koöiçaù koöiço gopä


     våddhäç ca yauvanänvitäù�


açva-sthäç ca gaja-sthäç ca


     ratha-sthäç caiva kecana





     koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; gopä-of gopas; våddhäù-old; ca-and; yauvanänvitäù�-young; açva-sthäù-rising on horses; ca-and; gaja-sthäù-riding on elephants; ca-and; ratha-sthäù-riding in chariots; ca-and; eva-indeed; kecana-some.








     Millions and millions of gopas, young and old, went, some on horseback, some on elephants, and some in chariots.








Text 164 





gopä yayur mudä yuktas


     coddhåtä nanda-kiìkaräù


våña-sthä gardabha-sthäç ca


     saìgéta-täla-tat-paräù





     gopä-gopas; yayuù-went; mudä-happily; yuktaù-engaged; ca-and; uddhåtäù-maintained; nanda-kiìkaräù-Nanda's servants; våña-sthä-riding on bulls; gardabha-sthäù-riding on donkeys; ca-and; saìgéta-täla-tat-paräù-singing and playing karatalas.








     Riding on bulls and donkeys and singing and playing karatälas, Nanda's servants happily went.





Text 165 





aparä rädhikä-däsyas


     tri-sapta-çata-koöayaù


mudänvitäù„ sa-smitäç ca


     svarëälaìkära-bhüñitäù�





     aparä-others; rädhikä-däsyaù-Çré Rädhä's maidservnats; tri-sapta-çata-koöayaù-seven billion; mudänvitäù�-happy; sa-smitäù-smiling; ca-and; svarëälaìkära-bhüñitäù�-decorated with golden ornaments.








     Decorated with golden ornaments, Çré Rädhä's seven billion happily smiling maidservants also went.








Text 166 





käçcit sindüra-hastäç ca


     käçcit kajjala-vähikäù


vahni-çuddhäàçukänäà ca


     vähikäç caiva k\açcana





     k\açcit-some; sindüra-hast\aù-carring sindura; ca-and; k\açcit-some; kajjala-v\ahik\aù-carrying kajjala; vahni-fire; çuddha-pure; aàçuk\an\am-of garments; ca-and; v\ahik\aù-carrying; ca-and; eva-indeed; k\açcana-some.








     Some carried sindüra, some kajjala, and some garments pure like fire.





Text 167 





candan\aguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-v\ahik\aù


svarëa-p\atra-kar\aù k\açcit


     k\açcid darpaëa-v\ahik\aù





     candan\aguru-kastüré-kuìkuma-drava-v\ahik\aù-carring, sandal, aguru, musk, and kunkuma; svarëa-patra-kar\aù-garrying golden pots; k\açcit-some; k\açcit-some; darpaëa-v\ahik\aù-carrying mirrors..








     Some carried sandal, aguru, musk, and kuìkuma, some golden cups, and some mirrors.








Text 168 





çveta-c\amara-hast\aç ca


     k\açcit t\ambüla-v\ahik\aù


k\açcid geëòuka-hast\aç ca


     k\açcit puööalik\a-kar\aù





     çveta-c\amara-hast\as-carrying white camaras; ca-and; k\açcit-some; t\ambüla-v\ahik\aù-carrying betelnuts; k\açcit-some; geëòuka-hast\aù-toy balls; ca-and; k\açcit-some; puööalik\a-kar\aù-carrying toy dolls.








     Some carried white c\amaras, some betelnuts, some balls for playing games, and some toy dolls.





Text 169 





bhoga-dravya-kar\aù k\açcit


     kréò\a-dravya-kar\a var\aù


veña-dravya-kar\aù k\açcit


     k\açcin m\al\a-kar\a var\aù





     bhoga-dravya-kar\aù-foods; k\açcit-some; kréò\a-dravya-kar\a-toys; var\aù-beautiful; veña-dravya-kar\aù-garments and ornaments; k\açcit-some; k\açcin-some; m\al\a-kar\a-carrying garlands; var\aù-beautiful.








     Some beautiful girls carried foods, some toys and games, some garments and ornaments, and some flower garlands.








Text 170 





k\açcid y\avaka-hast\aç ca


     prayayur gopik\a mud\a


k\açcit saìgéta-nirat\aù�


     k\açcic citra-kar\anvit\aù�





     k\açcit-some; y\avaka-hast\aù-lac; ca-and; prayayuù-went; gopik\a-gopés; mud\a-happily; käçcit-some; saìgéta-niratäù-intently singing; käçcic-some; citra-karänvitäù-carrying colorful pictures.








     Some carried red lac, some sang songs, and some carried colorful pictures. In this way the gopés happily went.





Text 171 





koöiçaù koöiço ramyä


     prayayuù çibikaà mune


koöiçaù koöiçaç cäçväù


     koöiçaù koöiço rathäù





     koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; ramyä-beautiful; prayayuù-went; çibikam-on palanquins; mune-O sage; koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; ca-and; açväù-on horses; koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; rathäù-on chariots.








     O sage, millions and millions of beautiful gopés went on palanquins, millions and millions on horseback, and millions and millions on chariots.








Text 172 





koöiçaù koöiçaç caiva 


     sakaöä dravya-püritäù�


koöiçaù koöiçaç caiva


     våñendrä dravya-vähakäù 





     koöiçaù koöiçaù-millions and millions; ca-and; eva-indeed; sakaöä-in carts; dravya-püritäù�-filled with possessions; koöiçaù-millions; koöiçaù-and millions; ca-and; eva-indeed; våñendrä-the kings of bulls; dravya-vähakäù-carrying possessions.








     Millions and millions of carts and bulls carried a great host of possessions.





Text 173 





koöiço 'ñöräçva-vayäsäà


     daça-lakñäni hastinäm


kuthäìkuça-prayuktäni


     yayur våndävanaà vanam





     koöiçaù-millions; añöra-camels; açva-horses; vayäsäm-and birds; daça-lakñäni-a million; hastinäm-of elephants; kuthäìkuça-prayuktäni-with riders carrying goads; yayuù-went; våndävanam-to Våndävana; vanam-forest.








     Millions of horses, camels, birds, and elephants bearing riders holding goads, went to Våndävana forest.








Text 174 





sarve våndävanaà gatvä


     dåñövä çünyaà gåhaà mune


våkña-müle yathä sthäne


     tasthur üñur yathocite





     sarve-all; våndävanam-to Våndävana; gatvä-going; dåñövä-seeing; çünyam-empty; gåham-home; mune-O sage; våkña-of a tree; müle-at teh root; yathä-as; sthäne-in the place; tasthuù-stayed; üñuù-stayed; yathocite-as was appropriate.








     O sage, arriving in Våndävana, and seeing neither people nor houses, everyone stayed under the roots of trees or wherever they could find a suitable place.





Text 175 





uväca gopän çré-kåñëo


     gåhäàç ceñöatamä vrajäù


adya santiñöhatety evaà


     nibodhata vaco mama





     uväca-said; gopän-to the gopas; çré-kåñëaù-Lord Kåñëa; gåhäàù-houses; ca-nd; iñöatamän-very desirable; vrajäù-O people; adya-today; santiñöhata-stay; iti-thus; evam-thus; nibodhata-understand; vacaù-the words; mama-of Me.








     Lord Kåñëa said to the gopas: O people, please hear My words. In this place there are many beautiful houses.








Text 176 





çré-kåñëa uväca 





atra sthäne gåhäù santi


     pracchannä deva-nirmitäù�


deva-prétià vinä çaktä


     na hi drañöuà ca kecana





     çré-kåñëa uväca-Lord Kåñëa said; atra-in this; sthäne-place; gåhäù-houses; santi-are; pracchannä-hidden; deva-by the demigods; nirmitäù-built; deva-prétim-dear to the demigods; vinä-without; çaktä-able; na-not; hi-indeed; drañöum-to see; ca-and; kecana-anyone.








     Lord Kåñëa said: In this place many houses built by the demigods are hidden. Without first pleasing the demigods, no one can see them.





Text 177 





adya tiñöhata gopäläù


     sampüjya vana-devatäm


prätar yüyaà gåhän ramyän


     drakñyathätra dhruvaà mudä





     adya-now; tiñöhata-stay; gopäläù-O gopas; sampüjya-worshiping; vana-devatäm-the goddess of this forest; prätaù-in the morning; yüyam-you; gåhän-houses; ramyän-beautiful; drakñyatha-will see; atra-here; dhruvam-indeed; mudä-happily.








     O gopas, stop here and worship the goddess of this forest. In the morning you will happily see many beautiful houses.








Text 178 





dhüpa-dépaiç ca naivedyair


     bahubhiù puñpa-candanaiù


devéà ca vaöa-müla-sthaà


     püjaà kuruta caëòikäm





     dhüpa-with incense; dépaiù-and lamps; ca-and; naivedyaiù-with offerings of food; bahubhiù-with many; puñpa-candanaiù-with flowers and sandal paste; devém-the goddess; ca-and; vaöa-müla-stham-staying at the root of a banyan tree; püjam-worship; kuruta-do; caëòikäm-goddess Pärvaté.








     With abundant incense, lamps, flowers, sandal paste, and offerings of food, worship Goddess Pärvaté, who stays at the root of a banyan tree.





Text 179 





kåñëasya vacanaà çrutvä


     gopäù sampüjya devatäm


bhuktvä bhogän dine rätrau


     tatraiva suñupur mudä





     kåñëasya-Lord Kåñëa's; vacanam-words; çrutvä-hearing; gopäù-the gopas; sampüjya-worshiping; devatäm-the goddess; bhuktvä-eating; bhogän-food; dine-in the day; rätrau-at night; tatra-there; eva-indeed; suñupuù-slept; mudä-happily.








     Hearing these words, the gopas worshiped the goddess, ate their supper, and then happily slept at night.���������������������������������������������������������������������������������������


